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THE SOUNDS OF BURMESFE

The sound system of Burmese comprises thirty-one consocnants, nine vowels,
and four tones. The syllable consists of an initial consonant or cluster of con-
sonants plus a vowel, spoken on one of the four tones or atonically.

The Burmese gsystem of writing presents certain difficulties to a beginning
student, and for this reason the carly lesson material of this book is in an al-

phabet more familiar to him. The transition later to the traditional writing
system is then considerably c¢asier.

A. Consonants

The consonant sounds of Burmese with approximate indications of their values
in terms of English sounds are as follows:

k;

ey Egmg

ro I:' 13 i |Z
LN | ':. ' 4 - :l.l*

HEI

0

like English k in skate, that is, without theaspiration that accompanies
the English k in Kate: ku assist

like English k in Kate, but with more aspiration: hku caterpillar

like English g in gate: gu cave
like English ng in ring: nga fish, five

like the foregoing but voiceless and aspirated: hnga borrow

like English t in steer, that is, without the aspiration that accompanies
the English t in tier: ta: prevent

like Enghish t in tier but with more aspiration: hta: leave

like English d in decr: da: knife

like English n in ncar: na hurt

like the foregoing but voiceless and aspirated: hna nose

like the Englls'h p in spark, that is, without the aspiration that accom-
panies the English p in park: pa accompany

like English p in park but with more aspiration: hpa basket

like English b in bark: ba what

like English m in mark: ma hard

like the foregoing but voiceless and aspirated: hma order

like English ch in char but without theaspiration, or like the combina-
tion ty spoken together: ca: hear

like the ch of char but with strong aspiration: hca:different

like the ) of jar: ja: space between
like English 8 1n sink: sa letter

xifi
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The Sounds of Burmese

like the foregoing but aspirated: hsa hungry

like English z in zinc: za lace

like English y in yes, often with friction: ya field
like English sh in shect, but palatal: hya search

like English ] in lay: lel wind

like the foregoing but voiceless and aspirated: hlei boat

rosle—

like English w in way: wa yellow
like English th in thin: tha pleasant

like English th in then, rarely tnitial: dhou.mahou' however, myou.dha:
native of a city

like English h in hen: ha ppen
likc the initial sounds of English unh unh 'no’: ga insidc of the mouth

like English r {n a telephone operator’'s pronunciation of thr-r-ree:

tarei'hsan animal

B. Vowels

The vowel sounds of Burmese with approximate indications of their values
in terms of English sounds are as follows:

a:

l-.
-

icC

IFJ IF-'- 0 e 'O
e = = g

C. Tone

like the English a of father: la come; or the English a of about. htamin_
cooked rice

like the English i of police: thi string beads; or the Enghish i of thin:
thin teach, thi' wood

like the English v of rude: lu person, or the English u of put: lun go
beyond, lu' empty

like the English ei of veil: thei die, thei' very

hike the English ou of soul: hou that, hoy' true

like the English e of knell. ne state, ne' black

L i

like the English o of more: mo slanted

like the English ai of aisle: nain win, lai' follow

like the English ow of down: maun Mister, mau elevated

il a— TR

Burmese is a tone language: that is, the inflection of the voice determines
the meaning of what {8 said. English {8 something like that, We say {t’s cold?
or it's cold! and only the rise at the end of the question and the fall at the end
of the exclamation indicate the difference in meaning of the two expresslions,
In Burmese, on the other hand, intonation affects each syllable and distinguishes
otherwise identical forms from each other. For example, lei spoken in a low
level manner, unemphatically, means wind, whereas lei: spoken with grealer
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emphasig at a higher pitch and with a falling intonation means four, There are
four tones, and we mark them with a hyphen («), a colon (:), a perind (.), and n
rajsed comma ('). The hyphen {8 not written when there i8 a space alter the

syllable,

Q-.U"Qf Thus we have:

Z 1. low, level and long, accompanicd often by a gentle risc at the end: lef
w.nd, lein twist ey (VI N

<3 2. high, long, and falling toward the end: lei: four, lein: smear &a92 M) O,

/] 3. high, short, and falling, ending with a constriction of the breath (slow
glottal closure): lei. habit, lein. roll along ey (Lo

'—f 4. high, extremely short, ending with a sharp check of the breath (sharp
glottal closure): lei' turtle (\%d o S
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11AX

Vowels
Tones

I Plain

Nasal

I Plain

Nasgal

II1 Plain

Nasal

la

come

lan

turned back

VOWEL

lu:

smear

lun:

yearn

nu.

young

lun.

wriggle

lu

emply

CONTRASTS

ei

lea

wind

lein

twist

lei;

four

lein:

smear

nei.

nein.

low

le;!

turtle

ou

lou

lack

loun

secure

mou;

sky

loun:

round

nou.

milk

noun.

loose

lou'

work

le:

change

ne,

loose

le

hand

insolent

lo:

hurried

no,

immodest

au

laun

burn

laun:

pour into

daun,

corner

lau'

sufficient

nain

win

watin:

surround

jain.
pothole

lai'

A —ce—

follow
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lei

wind

lou

lack

Nasal

lan

turned back
nin

you (fam )

lun

exceed

lein

twis?

loun

secure

Plain

la:
mule

near

[1

PLAIN-NASAL CONTRASTS

Nasal

lan:

road

nin:

tread

lun:

yearn

lein:

s

smear

moun.

hate

Plain

moon

thi.

=

know

1u

snatch

nel.

day

nou.

milk

[l

Nasal

lan.

startled

thin,

suitable

lun.

wriggle

nein.

low

noun.

loose
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XX

INITIAL CONSONANT CONTRASTS

Non-nasal
Velar hku
Palatal hca:
Dental spirant hsa
Dental stop hta:
Labial hpa
Nasal
Velar
Palatal
Dental
Labial
Lateral

Semi-vowe]

Misc.

wa yellow tha

—e—

caterpillar
different

hungry

leave

basket

nga:

N

[ =
[ ]

[€

ku
ca.
EE.
ta:
PE

five

right (pand)
hur_i

hard
wihd

field

pleasant ha open

asBist gu  cave
hear J]a. spacc betwees
letter za lace
prevent da: knlife

accompany ba  what?

considerate

hnga: hire
hnya

hna nose

hma order

hlei boat

hya search

qa inside of mouth
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CLASSROOM INSTRUCTIONS

na: htaun-ba
pyo:ba

ce-je pyo:ba
myan-myan pyo:ba
pi-bi pyo:ba

bama-]lou pyo:ba

qin:galei' lou mapyo:ba-ne.

hta' pyo:ba-qoun:
hman-ba-de
hma:ba-de

lai* hsou-ba
qgatu-du hsou-ba
sa-qou' hpwin.ba
hpa' pa

sa-qQou' pei'pa

xxif

Listen.

Say ft.

Speak up. Speak louder.
Speak faster,

Speak accurately,

Say it in Burmese. Speak Burmese,
Don't speak English.

Say it again. Please repeat,
That's right.

That's wrong.

Repeat after me.

Say it together,

Open your book.

Read.

Close your book
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Forms of address:

qu:

wel lin:
qu: wel ln:

kou

san hla.
kou san hla,

maun

thein: tin
maun thein: tin

do

hkin thai'
do hkin thai'

ma.
sein pu.
ma. sein pu.

ma-ye.la;

ma-ba-de

hkamya, hkin-bya

ma-ye.la: hkamya
ma-ba-de hka-mya

hyin
ma-ye.la hyin

LESSON 1 (gahkan: ti')

GENERAL PHRASES

U, prefix to names of men of considerable age or
status, you (in address to older men), uncle
(mother's brother)

Wei Lin, a proper name

U Wei Lin, Mr, Wei Lin

Ko, prefix to names of men of one's own status

San Hla, a proper name
Ko San Hla, Mr. San Hla

Maung, prefix to names of younger men, you (in
address to younger men), woman’'s younger
brother

Thein Tin, a proper name

Mg. Thein Tin, Mr. Thein Tin

Daw, prefix to names of women of considerable
age or status, aunt
Khin Thaik, a proper name
Daw Khin Thaik, Mre. (Miss) Khin Thaik

Ma, prefix to names of younger women
Sein Pu, a proper name
Ma Sein Pu, Miss (Mrs.) Sein Pu_ -

How do you do? (A formal greeting used less in Bur-
mese than the corresponding expression is in En-
glish

Iam well

sir, madam (man speaking)
How do you do. sir/madam?

F

I am well, sir/madam.

sir, madam (woman speaking)
How do you do, sir/madam?
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11. ma-ba-de hyin I am well, sir/madam.

12, nel kaun:ye.la: How are you?

13. nei kaun:ba-de I'm fine.

14. hkwin. pyu.ba Excuse me. (Asking permissgion)
15. hou'thala: ls that 80?

16. hou'pa-de That i{s so, Yes,

17. mahou'pa-bu: That {8 not 8o, No,

18, mahou'hpu:la: Isn’t it?

19. houtke, Uh huh,

20. na: le-dhala: Do you understand?

21. na: le-ba-de I understand.

22. na: male-ba-bu: I don’'t understand,

23. ba pyo:dhale: What did you say?

24. pyan pyo:ba-gqoun: Please repeat.

25. hpyei:byei: pyo:ba " Please speak slowly,

28. cei:zu: tin-ba-de Thank you,

27. kei'sa. mahyi.ba-bu: It doesn't matter, Never mind,
28. kaun:ba-bi That's {ine,

29. nei-bazei Never mind. Let it go.

PRONUNCIATION (qathan-nei qathan-da:)

The {ollowing is an exercise in distinguishing and imitating tones. [Repcat
each of these forms after the teacher several times making your pronunciation,
and especially your intonation, as much like the teacher’s as possible.

la . la: la .
lan lan: | lan.

When you are satisfied that you have done the best you can with these, do the
same with the following words from the lesson,.

I, mauﬁ. do, wel, hkin, sein
ma, ba, de, ma-ba-de 4_5'{) ’
bya, hkin-bya, ma-ba-de hkin-bya
hyin, ma-ba-de hyin

These are words of tone 1: low, level, and unemphatic; sometimes accompa-
nied by a slight rise. When followed immediately by another syllable, 1. e.
where there is a hyphen, it is somewhat shorter than otherwise.
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2. la:, na: na; le-de, na: le~dhala:
bu:, na: male-bu:-
qu:, lin:, qu; wei lin:
kaun:, kaun:ba-bi, hei kaun:ba-de
hpyel:, hpyei:byei:, pyo:, pyo:ba, hpyel:byei: pyo:ba
cel:, zu:, cei:zu;, tin, tin-ba-de, cel:zu: tin-ba-de

These are words of tone 2: high, falling, and emphatic. When followed {m-
mediately by another syllable {1 often rises slightly instead of falling.

J. la., ma., sa., hyl., pu.
ma. sein pu.
ye., ma-ye. la:, ma. gein pu. ma-ye.la;
nef kaun:ye.la:, ma. sein pu. nef kaun:ye.la:
hkwin., pu., pyu., pyu.ba, hkwin. pyu.ba

These are words of tone 3: high, falling, and short, ending with a slow glot-
tal closure (often called the ‘creaky’ tone). When followed immediately by an-
other syllable the glottal effect disappears.

4, hou', hou'ke. [houkke, ], hou'pa-de [houppa-de]
mahou'hpu:la: [ mahouphpu:la:), mahou'pa-bu: [ mahouppa-bu:]
hou'thala: {houththala:)
kei', kei'sa, [keisBa.], kei'sa. mahyi{.ba-bu;
thai', do hkin tha{'

These are words of tone 4: high, extremely short, ending with a sharp glot-
tal closure. When followed immediately by another syllable the glottal stop (s
assimilated to a following sound, i. e. the glottal stop is replaced by a consonant
like the one that follows, and the result {s a long consonant.

GRAMMAR (thada)

A. Forms of Address

The forms qu: ‘uncle,’ kou ‘older brother,’ and maunZyounger brother’ are
commonly prefixed to men's names. In the case of single names the prefix is
always present: qu: wun, kou wun, maun wun; with double or triple names the
prefix is sometimes absent in familiar speech: qu: thein: han, kou thein: han,
maun thein: han, or familfarly, thein: han; and qu: hpel maun tin, etc., or hpel
maun tin.

The choice of qu:, kou, or maun a8 a prefix to a name is an expression of
the relationship between the speaker and the person named. Generally qu: is
prefixed to names of men older or of higher status than the speaker; kou is
used commonly between friends of about the same age or status, e.g. ;_rrTong
clagsmates; maunis used for people younger or of lesaer status thun the speaker
and is very common'in speaking of oneself.
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The forms do "aunt’ and na.'older sister’ are similarly prefixed to wom-
en’'s names, do corresponding roughly to qu: and ma. to kou and maun.

The Western system of family names {s foreign to the Burmese A woman
does not change her name at marriage, and there {» no necessary connection
between the name of a child and that of his parents. For example, the former
Prime Minister of Burma was qu: nu., and his parents were qu: san htun: and
do so: hkin; he is married to do mya. yi.

B. hkamya (hkin-bya), hyin

Men speak Burmese somewhat differently than women do. This i8 princi-
rally a matter of word choice, as in the words hkamya and hyin of this lesson.
A man in direct address to either a man or a woman says hkamya (often pro-
nounced hkin-bya) where the equivalent expression in English {s 'sir’ or ‘mad-

am.” A woman, on the other hand, in a similar situation says hyin to either a
man or & woman,

C. Impersonal

ma-ye . la: [Are you] well?

ma-ba-de {I am] well,

ne{ kaun:ye .la: [Are you] getting along well?
nei{ kaun:ba-de (I am] getting along well,
hou'thala: (Is it) sO?

hou'pa-de {It ia] 80O,

na: le-dhala: { Do you) understand?

na: le-ba-de (I} understand.
na:male-ba-bu: [I] don't understand.

Burmese sentences are impersonal;, except for purposes of emphasis the
person involved in a situation is not mentioned.

EXERCISES (lei.lin.gan:)

1. In this exercise, the students repeat, in chorus and individually, after the

teacher.

1. ma-ye.la:, qu: wel lin:

2. ma-ba-de, do hkin thai'

3. nefi kaun:ye.la;, kou san hla.
4. nef kaun:ba-de, ma. sein pu.
5. hou'thala:, maun thein: tin

§. hou'pa-de, do sein pu.

7. mahou'hpu:la:, ma. hkin thai’
8., mahou'pa-bu;, qu: san hla.
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8. na: le-dhala:, maun wel lin:

10, na: le-ba-de, do hkin thal'

11. na: male-ba-bu:, do sein pu.

12. ba pyo:dhale:, maun wei lin:

13. .pyan pyo:ba-qoun:, kou thein: tin
14, hpyel:byei: pyo:ba, ma. hkin thaf'
15. cei:zu: tin-ba-de, qu: thein: tin
16. kei'sa. mahyf{.ba-bu:, ma, aein pu,
17. kaun:ba-bi, mauh san hla,

18, nei-bazei, ma. hkin thai'

19, na: htaun-ba, qQu: wei lin:
20, pyo:ba, ma. sein pu,
21, ce-je pyo:ba, kou san hla.
22, myan-myan pyo:ba, ma. hkin tha{
33. pi-bl pyoba, maun thefn: U

24. bama-lou pyo:ba, ma. sein pu.

25. qin:galei'lou mapyo:ba-ne., kou wei lin:

26. hta' pyo:ba-qoun:, do hkin thai'

27. hman-ba-de, qu: san hla,

28. hma:ba-de, ma. sein pu.

29. lai' hsou-ba, maun wei lin:

30. gqaturdu hsou-ba, ma, hkin that', kou thein; tin
31. sa-qou' hpwin.ba, maun san hla.

32. hpa'pa, ma. sein pu,

33. sBa-qou' pel'pa, maun thein: tin

In this exercise the teacher asks a question of a student, who gives the in-
dicated answer, AsSs s8oon as possible, the students should answer without

looking at the book, at which stage either a positive or a negative answer
may be given to questions 3-8,

Question | Answer
1. ma-ye.la: ma-ba-de
2. nei kaun:ye.la: nei kaun:ba-de
3. hou'thala: hou'pa-de
4, hou'thala: mahou'pa-bu:
5. mahou'hpu:la: | hou'pa-de
8.

mahou'hpu:la; mahou'pa-bu:
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b

7. na;: le-dhala: na: le-ba-de

8. na: le-dhala: na: male-ba-bu:
9. cei:zu: tin-ba-de kel'sa. mahyi.ba-bu:

3. As in Exercise 2:

@eauon

1. ma-ye.la: hkamya (hyin)

Answer

ma-ba-de hkamya (hyin)

2. nel kaun:ye.la: hkamya (hyin) nel kaun:ba-de hkamya (hyin)

3. hou'thala: hkamya (hyin) hou'pa-de hkamya (hyin)

4. hou'thala: hkamya (hyin) mahou'pa-bu: hkamya (hyin)

3. mahou'hpu:la: hkamya (hyin) hou'pa-de hkamya (hyin)

8. maﬁou'hpu:la: hkamya (hyin) mahou'pa-bu: hkamya (hyin)

7. na: le-dhala: hkamya (hyin) na: le-ba-de hknmyn‘(hytn)

8. na: le-dhala: hkamya (hyin) na: male-ba~bu: hkamya (hyin)

8. cel:zu: tin-ba-de hkamya (hyin} kei'sa. mahyi.ba-bu: hkamya (hyin)

4. When the teacher is satisfied with the fluency and accuracy of the stu-
dents’ replies, he has the students ask the queations of each other: one
student questions another, who answers and then questions a third, etc.

WORD LIST

ba pyo:dhale:
cef:zu: tin-ba-de

do

hkamya (hkin-bya)-
hkin thai'

hkwin., pyu.ba
hou'ke.

hou'pa-de

hcu'thala:
hpyei:byel: pyo:ba
hyin

kaun:ba-bi

kei'sa. mahyl.ba-bu:

kou

What did you say?
Thank you.

Daw, prefix to names of women of
considerable age or status, aunt

sir, madam (man speaking)

Khin Thaik, a proper name
Excuse me. (asking permission)
Uh huh.

That {8 80. Yes,

Is that so?

Please speak slowly.

sir, madam (woman speaking)
That’s fine.

It doesn't matter. Never mind.

Ko, prefix to names of menof one’s
own status
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mahou'hpu:la:
mahou'pa-bu -
ma-ba-de

mi-ye. la;

ma.

maun

na: le-ba-de
na: le-dhala:
na: male-ba-bu:
nel-bazel

nej kaun:ba-de

nei kaun:ye.la:

pyan pyo:ba-qoun:

qu:

san hla,
sein pu,
thein: tin

wel lin:

Isn't it?
That is not so. No.
lam well,

How do you do?(A formal greeting
used less in Burmese thanthecor-
responding expressionis in English)

Ma, preftx to names of younger
women

Maung, preflix to names of younger
men, you (in address to younger
men), woman's younger brother

I understand,

Do you understand?

I don't understand.
Never mind. Let it go,
I'm {ine,

How are you?

Please repeat.

U, prefix to names of men of con-
siderable age or status, you (in
address to older man), uncle {(par-
ent's older brother)

San Hla, a proper name
Sein Pu, a proper name
Thein Tin, a proper name

Wei Lin, a proper name
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10.

11.
12.

13.
14.

15.

- 18,

ba(-le:)
ba-le:

da ba-le:

hke:dan
da hke:dan

di
ha
di ha

di ha ba-le:

hke:dan-la:
di ha hke:dan-la:

hke:dan-be:
hou'pa-de, da hke:dan-be:

kalaun-dan
kalaun-dan-be:
mahou'pa-bu:, da kalaun-dan-be:
%

sa-qou’
sa-qou'hpe:
di ha sa-qou’hpe:

hou
hou ha
hou ha ba-le;

zabwe:
zabwe:la:
kalahtain
kalahtain-la:
zabwe:la:, kalahtain-la:

hou ha zabwe:
di ha kalahtain
di ha zabwe: mahou'pa-bu:

be(-le:) .
be-hma (-le:)
be-hma-le;
hsei:youn
hsei:youn be-hma-le:

di-hma
di-hma-la:

11

- - - - = . sl ol . oW

what?
What {s it?

this (thing), that (thing)
What's this? What's that?

pencil
That‘'s a pencil.

this
thing
this thing
What's this thing?

pencil?
Is this a pencil?

pencil (emphatic)
Yes, it is. That's a pencil.

pen
pen (emphatic)
No, it isn’t. That's a pen.

book
book {emphatic)
This is a book.

that

that thing
What's that thing?

table
table?
chair
chair?
A table or a chair?

That's a table.
This is a chair.
This is not a table.

which?
where?

Where is 1t?

hospital
Where's the hospitai?

here
here?
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17. mahy{.ba-bu: does not ex|{st
hsei{:youn di~-hma mahy{.ba-bu: The hospftal isn't here,
18, hyi.ba-de exiats
hou-hma hyl.ba-de It's over there.
19, youthyin-youn movie theater
hou-hma-be: there (emphatic)
you'hyin-youn hou-hma-be: The movie theater's over there.
20, mi:yahta: bu-da-youn railroad station
hou-hma mi:yahta; bu-da-youn There's the railroad station.
21, htamin:zain restaurant
htamin:zain be-hma-le; Where'’s the restaurant?
22, nya right (hand)
hpe' side
nya-be! right side
nya-be'hma on the right side
nya-be'hma hyi.ba-de It’s on the right, -
23, ho-te hotel
be left (hand)
be-be! left side
be-bethma on the left side
ho-te be-be'hma hy{.ba-de There’s a hotel on the left,
24 . qein-dha toilet
be-be'(-le:) which side?
be-be'hma(-le:) on which side?
qein-dha be-be'hma-le: Which way {a the toflet?
25 be-be'hma-la: on the left side?
nya-be'hma-la: on the right side?
be-be'hma-la:, nya~be'hma-la: Is it on the left or the right?
26 be-be'hma-be: on the left aide (emphatic)

hou-hma
hou-hma-]a:
di-hma-la;, hou-hma-la:

qein-dha be-be'hma-be:

l.esson 2

there
there?
Is it here or over there?

The tollet is on the left.

PRONUNCIATION (gathan-nei gathan-da:)

l.isten to your teacher's pronunciationof the following sets of sounds and try
to {mitate eapecially the initial sound, For a description of the following sounds

see pages xiil-xlv,

k, hk, g: ku hlku gu asaist, caterpillar, cave
kou hkou gou mister, ahelter, goal
Ke: hke:(dan) ge: mentor, lead, stone

kaun: hkaun: gaun: good, coffin, head
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kin hkin roast, (proper name)

t, ht. d: ta; ‘hta: da: prevent, place, knife
tin htin place upon, think
ti! ht{’ one, stutter

p, hp, b: pa hpa ba accompany, basket, what
pu: hpu: bu: united, view, container
pyo: hpyo: speak, parboil
pyei: hpyei: byei: run, slow

¢, he, §:  ca: hca: ja: hear, different, between
cei:{zu:) hei: jii: obligation, lend, filth

s, hs, z: sa hsa . za letter, hun-gry. lace
san hsan (name), husked rice
8i: heei: zel; sticky, medicine, market

The initial consonants k, t, p, ¢, and s present du_ficuluu to an English
speaker because they lack the aspiration or puff of breath that accompanies
similar English sounds, k, t, and p have approximately the value they have in
the English skill, stiil, and spill. hk, ht, and hp have approximately the*alue
they have in kill, till, and pill, except that the aspiration or pulf of breath {s
stronger in the Burmese sounds. You can test the presence or absence of as-
piration by holding your hand aninch in front of your mouth while you say pairs
lke kill, skill; till, still; pill, spill. At first the sounds written k, t, p may
sound to you like the English sounds written g, d, b. They are not the same,
they are 'sharper.’

The sound represented by hc is like the sound in English church spoken
forcefully. It should give you no trouble, The sound represented by ¢ i8 more
difficult, It sounds like ty pronounced close together, but without the puff of
breath.

hs and 8 give more trouble but the difference between them is in principle
the same. hs is pronounced forcefully and is accompanied by a strong puff of
breath. s is weaker and lacks the strong puff of breath.

Voicing Alternations

di ha sa-qou'hpe: di ha hke:dan-be:
mahou'hpu: | mahou'pa-bu:
hou'pa-de na: le-ba-de

When preceded immediately by a syllable in the fourth tone (the one marked
[*]), an unvoiced initia]l remains; when the preceding syllable is tone I, II, or Il
(the ones marked [-, :, .]), an unvoiced initial {s replaced by its voiced counter-

part. Thus hp and p are both replaced by b

Where. this alternation occurs it is our_pracuce to list the unvoiced form,

-hpe:, -hpu:, -pa, since both./-bp/ and [-p/ are replaced by /-b/, and it is
impossible to know from the voiced form what the unvoiced form ias.

o Apline -l e leile i SR - - o i — - Ll
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GRAMMAR (thada)

A. Noun expressions

Burmese has three form classes: verbs, nouns, and particles. Of these,
verbs and nouns are free forms, that {s, they occur independently, and the par-
ticles are bound forms, that is, they occur only {n combination with other forms.
For example, i{n the expression da hke:dan-la: ‘is this a pencil?,’ da ‘this
(thing)," and hke:dan ‘pencil’ are nouns, and -la: is a particle marking a ques-
tion, (When a particle is written alone, a8 here or as in a list, a preceding
hyphen {dentifies it as a bound form.) The verb is first discussed in Lesson 4.

In this lesson, da 'this, that,” hke:dan ‘pencil,’ sa-qou' ‘book,’ zabwe:
"table,’ kalahtain ‘chair,’ htamin:zain ‘restaurant,’ ho-te 'hotel."hsel:xoun
"hospital,’ you'hyin-youn ‘movie theater,’ mi:yahta:youn ‘railroad station,’
gein-dha ‘toilet,’ di ‘this,’ hou ‘that,’ ha ‘thing,’ be ‘which,' be 'left (hand),"
nya “right (hand),’ hpe' *side,’ and the{r combinations areall noun expressions.

-

B. 18; a, the; it {8, there 18

da ba*iu: What [is] this?

da hke:dan That [is a] pencil,

htamin:zain ‘be-hmla-le: Where [{s there a) restaurant? ¢
hou-hma htamin:zain [ The) restaurant [is) over thereb\"
qein-dha be-be'hma-le: Which way [is the] toilet?

qein-dha be be'hma-be: [The] toilet [i8] on [the] left.

In sentences like the preceding, Burmese has no forms corresponding to the
English is. There are also no forms in Burmese corresponding to the English
articles a, the, or the expressions there is, it is.

C. Questions
ma-ye.la: How do you do?
nei kaun:ye.la: How are you?
hou'thala: Is it so?
mahou'hpu:la: Isn’t it s80?
na: le-dhala: Do you understand?
di ha hke:dan-la: Is this a pencil?
ba-le; What? What s {t7
da ba-le: What's Uﬂs? What's that?
htamin:zain Be-hma=-le: Where I8 .the restaurant?
qein-dha be-be'hma-le; Which way (s the tollet?

-1a: and -le: mark questions. We call them interrogative particles (ip). The
l.ntex-'—r-égatlve nouns ba ‘what’ and/be ‘which,’ and expressions in which they
occur, are accompanied inquestions by the interrogative particle -le:. Compare _
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the difference in the two expressions be be'’hma-la; "is it on the left side?’ and
be-be'hma-le: "which gide I8 {t on?’

e wmie e [ R

zabwe:la:, kalahtain-la:

di-hma-+la:, hou~-hma-la:

be-bethma-la:, nya-be'hima-la:

(Is It) a table or a chair?

Is it here or over there?

Is it on the left or the rlght?/

The interrogative particle -la:, when repeated as in the sentences above,

calls for a c‘hoice, i.e. i8 it one or the other?

D.

di ha sa-qou'’
di ha sa-qou'hpe:
di ha hke:dan-la:

mahou'pa-bu:,da kalaun-dan-be:

you'hyin-youn hou-hma-be:
qein-dha be be'hma-be:

This i{s a book.

This {8 a book (and not something else),
Is this a pencil?

No it isn’t; {t's a pen.

The movie {s over there,

The tollet 1s on the left (not the right).

-hpe: is a general particle (gp) and indicates that the noun expressjon with
which it occurs {s emphasized and contrasted. The force of this particle is
relatively slight and usually does not translate into English.

In the speechof many Burmans the consonant of this particle isnot aspirated,
that is, the formis -pe: and not -hpe:. One hears both £a-qou'pe: and sa-qou'hpe:,
After a tone other than fourth, there {8 no difference; only -be: occurs: kalaun-
dan-be:,

E.

be-hma-le:
hsei:youn be-hma -le:

di-hma-+la:, hou-hma-la:

hsei:youn di-hma mahyi.ba-bu:

hou-hma hyi.ba-de
you'hyin-youn hou-hma-be: .
hou-hma mi:yahta: bu-da-youn
htamin:zain ;e-hm-le:
nya-be'hma hyi.ba-de

ho-te be-be'hma hyi.ba-de
qQein-dha be-be'hma-le:

be-be'hma-la:, nva-be'hma-la;

qein-dha be-te'hma-be:

~-hma

Where is it?

Where is the hospital?

Is it here or there?

There isn’'t a hospital here.
There’'s one over there.

The movie theater is over there.
There is the railroad station.
Where is the restaurant?
There’'s one on the right.
There's a hotel on the left.
Which way to the toilet?

Is it to the left or to the right?
The tollet is on the left.

In the expressions listed above, -hma is a noun particle (np). It occurs as
the final member of a noun expression and indicates the place at which: di-hma

ﬁ
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Legnon 2

'here,’ nya-be'hma "on the right.” When a noun particle and a general particle
occur together the noun particle precedes: hou-hma-be: 'over there,’

In the specch of many Burmans this particle {8 -ma, that |a, the consonant

is not aspirated: dl-ma, hou-ma, etc,

4

EXERCISES (lel.fin.gan:)

The teacher asks the following questions of the students, combining di ha
or hou ha with a different noun in each question. He holds up or points to
the object about which a question {8 asked. The students should not be
questioned in a fixed order...'p. e b .qé '

Q. di ha hke:dan-la: A. dil ha hke:dan
hou ha kalaun-dan-la: hou ha kalaun-dan
sa-qou'la: sa-gou'
zabwe:la: zabwe;
kalahtain-la: kalahtain

The teacher holds up or points to one of the five objects.

Q. da ba-le: A. da hke.dan
kalaun-dan
sa-qou’
zabwe:
kalahtain

In this cxerci&g the teacher indicates the wrong object (e.g. holding up a
pencil, di ha 23 e:la:).

Q. di ha hke:dan- La:
hou ha kalaun-dan-la:
sa-qou'la;
zabwe:la:
kalahtain-la.

A di ha hke:dan mahou'pa-bu: di ha A_the:/-be.-
hou ha (etc.) hou ha

The teacher holds up or points to one of the four objects.

Q. da hke:dan-la:, kalaun-dan-la:
di ha tabwe:la:, kalahtain-la.
hou ha

A da hke:dan-be:

(etc.) kalaun-dan-be.
zabwe:be.
kalahtain~-be:
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5  ‘The teacher asks all possible combinations of the following structures and

locations.

a. Q htainin:zain di-hma-la:
ho-te hou-hma-la:
mi.yahta: bu-da-youn nya-be'hma-la:
you'hyin-youn be-be'hma-la:
hsef:youn
gein-dha

A. htamin;za.n di-hma-be:
ho-te di-hrwa mahou'pa-bu;
mi:yahta: bu-da-youn hou-hma-be:
you'hyin-youn hou-hma mahou'pa-bu:
hsei:youn nxa-be'hma-be:
gein-dha nya-be'hma mahou'pa-bu;
be-be'hma-be:
be-be'hma mahou'pa-bu:

b. Q. htamin:zain di-hma-la:
ho-te hou-hma-la:
mi:yahta: bu-da-youn nya-be'hma-la;
you'hyin-youn be-be'hma-la:
hsei:youn
qein-dha

A. htamin:zain di-hma hyi,ba-de

(etc.) (etc.) mahyi.ba-bu;

6. When asking the following questions, the teacher indicates with gestures,
or with cards containing the English words, which of the four locations
the student is to use in his answer,

Q. htamin:zain be-hma-le: A. htamin:zain nya-be'hma -be:
ho-te be-be'hma-le: (etc.) be-be'hma hyi.ba-de
mi.yahta: bu-da-youn di-hma
you'hyin-youn hou-hma

hsei:youn
gein-dha

7. The teacher indicates the answer to be given to each question by holding
up pictures of the buildings or cards with their English names.

Q. houv ha htamin:zain-la:, ho-te-~-la:

ho-te-la:, mi.yahta: bEE:youn-la:
mi:yahta: bu-da-youn-la:, you'hyin-youn-la:
mi:yahta; bu-da-youn-la:, hsei:youn-la;:
hsei:youn-la:, ho-te-la:

you'hyin-youn-la:, htamin:zain-la:
htamin:zain-la:, mi:yahta: bu-da-youn-la:
ho-te-la:, you'hyin-youn-la:

A, hou ha htamin:zain
ho-te
mi:yahta: bu-da-youn
you'hyin-youn
heei:youn




ba(-le:)
be
be(-le:)
be-be'
be-be'(le:)

Be-hma(-le:

da

di

di ha
di-hma
ha
hke:dan
-hma
ho-te
hou

hou ha
hou-hma
-hpe:
hpe'
hsei:youn
htamin:zain

hyi.ba-de

Lesson 2
hke:dan di-hma-la:, hou-hma-la:
kalaun-dan nya-be'hma-la:, be-be'hma-la:
sa-gou'
zabwe:
kalahtalrl
htamin:zain
_t_\_o-lc
Ln_i_:yahla: bu-da-xnun
zou'hzln-xoun
hsehxoun
qein-dha
hke:dan di-hma-be:

(ete.) hou-hma-be;:
nya-be'hma-be:
be-be'hma-be:

WORD LIST

what? what {8 {t?
left (hand)
which?
left side
which side?

) where?
this (thing), that (thing)
this
this thing
here
thing
pencal
(np) place where
hotel
that
that thing
there
(gp) emphasis
side
hospital
restaurant
exiets
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Word l.ist
kalahtain chalr
kalaun-dan pen
-la: (ip) question; cf, -le:
-le. (ip) question; form c:f -la. in sentences
containing question words ba, be, ele.
mahy{.ba-bu; does not exist
mi:yahta: bu-da-youn rallroad ;tation
nya right (hand)
nya-be’ right side
qein-dha toilet
sa-qou' - book
you'hyin-youn movie theater

zabwe: table
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LESSON 3 (qahkan: thoun:)

1. u' one
hni' two
thoun: three

2. lel: four
nga: five
hcau' gix

3. hkun-n{' seven
hy{' eight
kou: nine

4. tahse ten
hse. ti' eleven
hse. hni' twelve

5. na-yl hour, clock, watch
tana-yi one hour l uee 45N
hnana-yi two hours %
thoun:na-yi three hours

6. lei:na-yl four hours
nga:na-yi five hours
hcau' na-yi six hours

1. hkun-nana-yi seven hours
hyi'na-yi eight hours
kou:na-yi nine hours

8. hse-na-yi ten hours
hse. tana-yt eleven hours
hse, hnana-yi twelve hours
9. be hnana-iri(-le:; how many hours?
hyi.bi exists already
be hnana-yi hyi.bale: What time is it?

10. tana-yi hyi.bi [t’s one o'clock.
lei:na-yi hyi. bi It's four o'clock.
hcau'na-yi hyi bi It's six o’'clock
hse-na-yi hyi.bi It’s ten o'clock.

11, you'hyin-bwe: movie, moving picture

be-do.(-le:) when?
pya.me will show
{\S..-r.ﬂ_ be-do. g{;‘; ale: when will (it) show?
you'hyin-bwe; e-do. pya.male: When will the movie begin?

D he dve ~ g -
12, you'hyin-bwe: hyi'na-yi pya.mef.A . The movie will begin at eight.

13, mi:yahta: rafilroad train
qahcein time, period

27
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hiwe'me will leave

be qahcein htwe'male: what time will (it) leave?
mi:yahta: be qahcein htwe'male: What time will the train leave?

14. mi:yahta: nga:na-yl htwe'me The train will leave at (ive.

15. hse. thoun: thirteen
hse. lei: fourteen
hse. nga: fifteen
hse. hcau' sixteen
16. hse, hkun{-ni') seventeen
hse. hyi' eighteen
hse. kou:, nineteen
17. ca' kyat, rupee (unit of currency)
hse. taja' eleven kyats
hse. hnaca' twelve kyats
hse. thoun:ja' thirteen kyats
hse. hcau'‘ca' s{xteen kyats
18. tahse ten
hnahse twenty
thoun:ze thirty
19, lel:ze forty
nga:ze fifty
hcau'hse sixty
20. hkun-nahse seventy
hyi‘hse eighty
kou:ze ninety
21, ngwei silver, money
taya one hundred
ngwei tahse ten kyats
ngwel nga:ze (ifty kyats
ngwej taya one hundred kyats
22 balau'(le:) how much?
| da balau'le: How much is that?
23. thoun:ze. nga:ja’ Thirty-five kyats.
nga:ze. hyi'ca’ Fifty-eight kyats.
hcau'hse. hnaca' Sixty-two kyats.
24 . hni'ne; hni' two and two
V& paun: add, take together

s Il/‘ hni'ne. hni' paun: balau'le: How much is two and two?
25.  hni'ne. hni' paun: lei: Two and two {8 four,
26 . lei:ne, nga: four and five

lei:ne. nga: parun: kou: Four and five is nine,
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PRONUWCIATION (qathan-nef qathan-da:)

Vowels

a as in {ather

;m, na, taya, qein-dha; hma:, nga:, na:, yahta: ; pya.
ca', taja' , hpa', hpa'pa

hman, myan-myan, pyan, hke:dan, kalaun-dan

as in sofa

hnahse, zabwe:, balau', qahcein; tana-y{, htamin:zain; kalahtain; mapyo:ba-ne.,
hou'thala: ; be hnana-yi-le: ; na:le-dhala: , ba pyo:dhale:

i as in police
pi-bi, kaun:ba-bi, na-yi; mi: ; hyi., hyi.bi

as In pit, pin
ti' , hni' , hyt'

hyin, you'hyin; hpwin, , hpwin.ba

u as in rude
qatu-du; cel:zu:; do sein pu.

as in put
lu'
hse. hkun

el as in velil

E-ei. nei-bazel, ngwei; lei: , hsei; , hpyei:byei:
pel' , kef'
qein, qahcein

e as in bet

be, hse, ce-je; zabwe: , you'hyin-bwe: ; hse. {ti')., mapyo:ba-ne.
be-be' , htwe' , htwe'me

ou as in soul

hou, kou, bama-lou, hsou-ba

hou' , you' , sa-qou'

hsei:youn, youthyin-youn, bu-da-youn; thoun:

o as in for
do, pyo: , be-do.

ai as in aisle
lai' , thai'
kalahtain, htamin:zain

au as the ow in down
lau' , hcau'
maun, htaun, kaun: , paun;
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Numerals

Repeat the following sets of numerals after the teacher.

ti' l hse, ti'
hni’ 2 hse. hni'
thoun: 3 hse. thoun:
lei: 4 hse. lei;
nga: S hse. nga:
hcau' 6 hee. hcau'
hkun-ni' 7 hse. hkun
hyi{' 8 hse. hyl'
kou: -9 hse, kou:
tahse 10 hnahse
lef:ze. (i 41
lei:ze, hni' 42
lel:ze. thoun: 43
lei:ze. lei: 44
lei;ze. nga: 45
lei:ze. hcav' 46
lei:ze. hkun 47
lei:ze. hyi' 48
lei:ze. kou: 49
nga:ze S0
hkun-nahse. ti' 71
hkun-nahse. hni' 72
hkun-nahse. thoun: 73
hkun-nahse. lef: 74
hkun-nahse.'};éa: 75
hkun-nahse. hcau' 76
hkun-nahae.ﬂhkun 77
hkun-nahse. hyi' 78
hkun-nahse. kou: 79
hyi'hse 80

11
12
13
14
15

16
17
18
19
20

hnahse,
hnahse.
hnahse.
hnahse.

hnahse,

hnahse,
hnahse,
hnahse,

hnahse.

thoun:ze

nga:ze,

nga:ze.
nga:ze.
nga:ze,

nga:ze,

nga:ze.

nga:ze.
nga:ze.

nga:ze.

ti!
hni'
thoun:
lei:

nga:

hcau'

hkun
hyi'

kou:

hcau'hse

hyi‘hse

hyi‘hse.
hyi‘hse.
hyi‘hse.
hyi'hse.

hyi'hse.
hyi'hse.
hyi'hse,
hyi'hse.

kou:ze

-t

hni'

thoun:

lei;

nga:

hcau'
hkun
hyl!

kou:

ti!

hni'

thoun:

lei:

nga:

hcau!

hyi'

kou;

51
52
53
54
35

56
27
58
28
60

. 81
82
83
84
85

86
87
88

89
80

21
22
23
24
25

26
27
28
29
30

Lesson 3
thoun:ze. t{' 31
thoun:ze. hni' 32
thoun:ze. thoun: 33
thoun:ze. lei: J4
thoun:ze. nga: 3§
thoun:ze. hcau' 38
thoun:ze. hkun 37
thoun:ze. hyi' 38
thoun:ze. kou: 39
lei:ze 40
hcau'hse. ti' 61
hcauthse. hni! 62
hcau‘hse. thoun: 83
hcauthse, lei: 64
hcau'hse. nga: 85
hcau‘hse. hcau' 68
hcau'hse. hkun 67
hcau'hse. hyt' 68
hcau'hse. kou; 69
hkun-nahse 70
kou:ze tf' 91
kou:ze. hni' 92
kou.ze. thoun: 33
kou:ze lei: 04
kou:ze. nga: 85
kou:ze. hcau' 86
kou:ze. hkun 87
kou:ze hyi' B8
kou:ze kou: 98
taya 100
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GRAMMAR (thada)

Numbers

na-yi "hour, clock ca' "kyat’
ti! ! tana-y! ] o'clock taja’ 1 kyat
hnit' 2 hnana-yi 2 o'clock hnaca' 2 kyats
thoun: 3~ thoun:na-yi 3 o'clock thoun:ja' . 3 kyats
lei: 9 lei:na-yi 4 o'clock leizja! 4 kynts
nga: 5 nga:na-yi 5 o'clock nga:ja' 5 kyats
hcau' 6 hcau'na-yi 6 o'clock hcau'ca' 6 kyats
hkun-n{' 7 hkun-nana-yi 7 o'clock hkun-naca' 7 kyats
hyi' 8 hyi'na-yi 8 o’clock hyi'ca' 8 kyats
kou: 8 kou:na-yi 9 o'clock kou:ja' 8 kyats

The numbers ti' "one,” hni' “two,” and hkun-ni' 'seven, have special com-

bining forms: tana-yi ‘1 o'clock,” hnana-yi "2 o'clock. ' and hkun-nana-yi "7
o'clock.’ In addition, after the combining form of ti' ‘one,” an unaspirated un-
voiced initial is replaced by its voiced counterpart: ca' ‘“kyat,’ taja' "1 kyat,’
but hnaca' ‘2 kyats.' In the speech of many Burmans the t of taja' is replaced
by d: daja' "1 kyat.’

After numbers other than ti', hni', and hkun-ni', and those that end in ti',
hni', and hkun-ni' (see below}, the regular voicing rule applies: after a fourth
tone an unvoiced initial remains, hcau'ca' '6 kyats,” hyi'ca' "8 kyats’; after
the other tones anunvoiced initial is replaced by its voiced counterpart, thoun:ja'

'3 kyats,’ lei:ja' "4 kyats,’ nga:ja' ‘5 kyats,’ and kou:ja’ ‘9 kyats .’

Tens
10 tahse or hse- 60 hcau'hse
20 hnahsc 70 hkun-nahse
30 thoun:ze 80 hyt'hse
46 lei:ze 90 kou:ze

90 nga:ze

The tens consist of hse preceded imrmncdiately by oune of the digits The num-
ber tenis hse as in hse-na-yi "10 o’clock,’or tahse as in ngwei tahse "1¢ kyats .’

The other tens, from 20 to 90, follow the thing counted: ngwei hnahse '20 kyats,’
ngwei kou:ze '90 kyats ’

11 to 18
11 hse. ti' 16 hse. hcau'
12 hse. hni' 17 hse hkun(-ni')
13 hse. thoun: 18 hse. hyi'
14 l;se. lei: 19 hse kou:

15 hse. nga:
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The numerals from 11 to 1Y consist of hse. (tone III) followed by a digit.
hkun-ni' as last member of combinations has a short form hkun aas in hae . hkun:
thig short forim 18 used in naming numbers: otherwise, hae. hkun-naca' '17

kyats.” Beside the above forms there is a set bused on tahse. in place of hse.:
tahae. li', tahdge. hni', tahse. thoun:, etc,

2] to 99
21 hnahse. tj' 65 hcau'hse. nga:
32 thoun:;ze, hni' 16 hkun-nahse. hcau'
43 lei:ze, thoun; 87 hyi'hse. hkun(-mi")
94 nga:ze, lei: 98 kou:ze. hyi'

The numerals from 21 to 99, except for the even tens, consist of hse. (tone
lI) preceded immediately by a digit and followed by a digit.

EXERCISES (lei.jin.gan:)

In the first threc excrcises the teacher asks the questions of the students
and holds up different numbers of fingers to/indicate the required answer,

Quesli_g_n Answer
1. be hnana-yi hyi.bale: _ -na-yi{ hyi.bj
2 you'hyin-bwe: be-do pya male: you'hyin-bwe: _______ _-na-yi pya me
3. mi:yahta: be qahcein htwe'male: miiyahta: . _-na’:-yl htwe'me

4 In this exercise the teacher asks the questions of the students and holds up
cards with numbers (up to 100), or writes numbers on the blackboard, to 1n-
dicate the required answer.

Question Answer
a da balau'le: R (the number indicated)
L. da ngwel balau'le: _-ca'(ngwel tahse, ngwel hnahse, etc.)

5. In the following exercise the teacher asks simple sums totaling any amount
up to 100, for example:

Question Answer
hni'ne. hni' paun: balau'le: hni'‘ne. hni' paun: les:
lei:ne. nga: paun: balau'le: lei:ne. nga: paun: kou:
hcau'ne. nga: paun: balau'le: hcau'ne. nga: paun. .

hnahse-ne. thoun:ze pauly e e
bLalau'le (etc.)
(etc.)



Word | ist

balau'(le:)
be-do.(le:)
be-do, pya.male:
be hnana-yi(-le:)
be qahcein(-le:)

be qahcein htwe'male:

ca'

hcau'

hcau'hse
hkun-nahse
hkun-ni' (hkun-nav*)
l{nahse

hni' (hnas=)

hni'ne, hn{'

hse. hcau'

hse. hkun(-ni') {(hse. hkun-nas)

hse. hni' (hse. hna=«)
hse. hyi'

hse. kou:

hee. lei:

hse. nga:

‘hse. thoun:

~ hse. ti' (hse. tas)
htwe'me

hyi.bi

hyi’

hyi'hse

kou:

kou:ze

lef:

lei:ne. nga:

lej:ze

mi:yahta:

na-yi

WORD LIST

how much?

when?

when will (it) show?

how many hours?

what time?

what time will (it) leave?

kyat, rupee (unit of currency)

six

sixty
seventy
seven
twenty

two

two and two
sixteen
geventeen
twelve
eighteen
nineteen
fourtecen
fifteen
thirtecn
eleven

will leave
exigts already
eight

eighty

nine

ninety

four

four and five
forty
railroad traih

hour, clock, watch
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nga:
nga:ze
ngwei
paun:
pya.me
tahse
taya
thoun:
thoun:ze
ti' (ta=)

you'hyin-bwe:

five

fifty

silver, money
add, take together
will show

ten

one hundred
three

thirty

one

movie, moving pictures

Lesson 3
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3.

LESSON 4 (qahkan: lei:)

kou san hla, {(ma. hla. hkin)

htamin: cooked rice, food, a meal
sa.- to eat
sa.de o eats
sa:jin-de wants to eat
sa:jin-dhala: wants to eat?
htamin: sa:jin-dhala: Would you like to eat? .

kou kala' (mei-ri kala!) ~
htamin: sa:jin-de Yes, [ would (like to eat),

kou san hla. (ma. hla. hkin)

hin: curry
ce' fowl (hen, rooster)
ce'tha: chicken {meat)
ce'tha:hin: chicken curry
masa:jin-bu: does not want to eat
ce'tha:hin: masa:jin-bu: I don’t want to eat chicken curry,
we' H e pig
we'tha: =~.-- ™ pork
we'tha:thin: -~y ¢v- pork curry
masa:jin-bu:la: does not want to eat?
we'tha:hin; masa:jin-bu:la: Dop't you want to eat pork curry?

kou kala' {mei-ri kala')

garme; | flesh of beasts, game, meat
qame:dha: beef
qaine:dha:hin; beefl curry
sa:jin-ba-de wants to eat (polite)
qame:dha:hin: sa:jin-ba-de I want to eat beef curry.
nga: fish
nga:hin: fish curry
bazun prawn, shrimp
bazun-hin: . prawn curry -~
masa:jin-ba-bu: does not want to eat (polite)
bazun-hin: masa:jin-ba-bu: I don’'t want to eat prawn curry.
ba sa:jin-dhale: What do you want to eat?
gaco fried food, fritters
htamin:jo fried rice
Qu. ege
ce'qu hen's egg
ce'qu.jo fried egg
hin:dhi: hin:ywe' vegetables

3P
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11,

12.

13.

14.

15.

16,

17.

18.

Lesaon 4

hin:dhi: hin:ywe'co fried vegetablea
ngapi, {ish paste
ngapi.jo “ fried fish paste, balachong
hkau'hswe: noodles, spaghett{
hkau'hswe:jo fried noodles
hkau'nswe:jo masa:jin-bu:la: Don’t you want some fried noodles?
kou san hla. (ma, hla. hkin)
masa:jin-ba-bu: No, thanks,
lahpe! tea, the tea plant; pickled tea
thi'thi: fruit
sa:mala; will eat?
thi'thi: sa:mala: Will you have some fruit?
kou kala'’ (mei-ri kala')
sa:me will eat
sa:me - Yes, thanks.
moun, snack, a bit to eat lﬂvuﬂ'. hho.
kei'moun, cake
paun-moun. bread
paun-moun, sa:mala: Would you like some bread?
kou san hla. (ma. hla. hkin)
masa:ba-bu: does not eat, will not eat (polite)
masa:ba-bu: No, thank you.
hto:ba' butter
hsa: salt
thaja: sugar
lou- to need, lack, want, desire
lou-de needs
lou-jin-de wants
lou-jin-dhala. wapts?
thaja: lou-jin-dhala: Do you want sugar?

kou kala' {(mei-ri kala')

malou-j)in-bu: doegs not want
thaja: malou-)in-bu: | don’t want sugar.

kou Ban hla (ma, hla. hkin)
ba lou-)in-dhalc: What do you want?
kou kala' (mei-ri kala')

lou-jin-ba-de wants (polite)
hsa: lou-jin-ba-de I'd ike some salt.

kou san hla. (ma. hla. hkin)

yel water

thau'- to drink, smoke
thau'te drinka
thau'hcin-ba-de wants to drink (polite)

yei thau'hcin-ba-de 1'd like a drink of water.(l'm t.hjrlty/
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190. ka-hpl coffee
nwa:nou. (cuw’s) milk
bi-ya beer
lahpe'yet tea (liquid)
lahpe'yel-jan: plain tea (without milk or sugar)
hin:jou soup
thau'hcin-dhala: wants to drink?
hin:jou thau'hcin-dhala: Do you want some soup?
20. ba thau‘hcin-dhale: What do you want to drink?
21. mathau'hcin-bu:la: doesn’t want to drink?
bi-ya mathau'hcin-bu:la; Don‘t you want some beer?’

kou kala' (mei-r{ kala')

22. mathau'hcin-ba-bu: doesn’t want to drink
bi-ya mathau'hcin-ba-bu: I don’t want any beer.
kou san hla. (ma. hla, hkin)
23, ba thau'male: What will you have to drink?
24. thau'mala: will drink?
lahpe'yei-jan: thau'mala: Will you have some (plain) tea?
kou kala' {(mei-ri{ kala?)
25, kei'sa. business affair
kei'sa. mahyi.ba-bu;: No, thanks; don’t bother,
26, ba-ma., ba-hma. nothing
mathau'hpu: does not drink, will not drink
ba-ma. mathau'hpu: I won't have anything to drink,

Additional vocabulary:

ngajo fried fish
ce'tha:jo fried chicken
we'tha:jo fried pork
qame:dha:jo {ried beef
bazun-jo fried shrimp

PRONUNCIATION (qathan-nei qathan-da:)

A. Nasals
1. ma- to be well
na- to hurt
nya right (hand)
nga: fish; {ive

The ng of nga: is like the ng of English sung; in English {* noes not occur
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at the beginning of words. Note that there is no g sound as in English finger,

2 hma- to order
hna nose
hnya- to be considerate
hnga:- to borrow

When an h is written before a nasal the combination {8 voiceless and aspi-
rated.

3 ma- hma -
na - hna
nya hnya-
nga. hnga:
B.landy
la. month
hla.- to be pretty
lei wind
hlej boat
ya field
hya - to look for
yel water 1.7 (}{.,
hyei- to be long i

Similar contrasts occur when h {8 combined with ] and y.

GRAMMAR (thada)

A.” Verb expressiong

sa:de (he) cats, ate
thau'te (he) drinks, drank
lou-de (he) needs, needed

The foregoing are verb expressions; they consist of the verbs sa:- “to eat,
thau'- ‘to drink,’ lou- ‘to need,’ and a f[inal particle (fp) -te (-de). Occurrence
in comnbination with a final particle, as above, identifies a form as a verb; in
lists and when we quote them, we mark verbs with a following hyphen: sa:- and

gloss them with the English Infinitive: 'to eat.’

HagFinal piritcTes (tp)

thau'te (he) drinks, drank
thau'pa-de (he) drinks, drank (polite)
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thau'hcin-de (he) wants, wanted to drink

thau'hcin-ba-de (he) wants, wanted to drink (polite)

sa:de (he) eats, ate

sa:ba-dc (he) eats, ate (polite)

sa:jin-de (he) wants, wanted to cat
sa:jin-ba-de (he) wants, wanted to eat (polite)
lou-de {he) needs, needed

lou-ba-de (he) needs, needed (polite)
lou-jin-de (he) wants, wanted
lou-jin-ba-de (he) wants, wanted (polite)

The final particle -te marks theactual mode. The presence of -te at the end
of a verd expression indicates that it is a statement of fact without reference to
time. The translationinto English of such an expression as present or past de-
pends on the context. Such expressions are also impersonal, that is there is
nothing in them to Indicate the perason involved; thau'te translates into English,

depending on the context, as I, we, you, they drink or drank, or he, she, it
drinks or drank,

o g

sa:me (I) will eat

mi:yahta: nga:na-yi htwe'me The train will leave at five o’'clock.

you'hyin-bwe: hyi'na-yi pya.me The movie will begin at eight.

The final particle -me marks the potential mode. The presence of -me at
theend of a verb expression indicates that it isa statement, but not a statement
of actual fact. Such expressions usually translate into English as statements
referring to the future.

3. "';'-te: <me with -la:/-le:
ba sa:jin-dhale: What do you want to eat?

nga:hin: sa:jin-dhala: Do you want to eat fish curry?

ce'tha:hin: sa:jin-de
ba lou-jin-dhale:
thaja: lou-jin-d}mlé:
hsa: lou-jin-ba-de

ba thau'hcin-dhale:

hin:jou thau'hcin-dhala:

yel thau'hein-ba-de
ba sa:male:

thi'thi: sa:mala:
thi'thi: sa:me

I want to eat chicken curry
What do you want?

Do you want the sugar?

I'd like saome salt,

What do you want to drink?
Do you want srome soup?
I'd like a drink of water,
What'll you have to eat,.
Will you have some fruit?
I'll have some fruit.

i AT - e o wlEE vl L i o



44 Lesson 4

ba thauy'male: What will you have to drink?
lahpe'yei-jan: thay'mala: Wi{ll you have some tea?
bi-ya thau'‘me I'll1 have some beer,

The final particles -te and -me when they precede the interrogative particle
-la:/-le: are replaced by the atonic forms:

"thas (-dha:) and -ma>:
ga:de but sa:dhala:, ba sa:dhale:
thau'te but thau'thala:, ba thau'thale:

sa:me but sa:mala:, ba sa:male:

P O e O > e 2,

AEFReputive Stataments s
thau'te He drinks.
mathau'hpu: He doesn’t drink,
hou'te It i{s s0.
mahou'thpu: It {sn't 80,
qame:dha:hin; sa:jin-ba-de I want to eat beef curry.
ce'tha:hin: masa:jin-ba-bu: I don't wantto eat chickencurry.
htamin: sa:jin-de [ want to eat. I'm hungry.
bazun-hin: masa:jin-bu: I don’'t want to eat prawncurry,
sa:me [ will eat,
masga:.ba-bu: [ won't eat. I'm not eating.

A negative statement consi{sts of a verb expression in which the negative
particle ma= {8 prefixed to the main verb and the {inal particles -te and -me
are replaced by - pu: : thau'te, thau'me but mathau'hpu:; ga:jin-ba-de but
masa:jin-ba-bu:, ~

N evs thee O
. B.g,nl_ﬁ_{_egut ve Questions

we'tha:hin: masa:jin-bu:la: Don’t you want to eat pork curry?

bi-ya mathau'hcin-bu:la: Don’t you want some beer?

Negative questions consist of a negative statement and the interrogative par-
ticle.

Uh huh, Yes,
ma-ye.la: How do you do? Are you well?

The particle -ke./-ye. {8 a final particle of limited occurrence alternating
in special circumstances with the final particle ~te (actual] mode). Beslide
hou'ke. there is hou'te, beside ma-ye.la: there {s ma-dhala:, and beside
ma-ba-de a less common ma-ba-ye.. The form -ke. occurs after tone IV and
-ye. elsewhere,




Grammar

T AT =
A particle (bound form) which follows a verb

we call a secondary particle (2p).

thau'te
thau'hcin-de

mathau'hcin-bu:

sa:.de
sa:jin-de
masa:jin-bu:
lou-de
lou-jin-de

malou-jin-bu:

R

he

he wants, wanted to drink

he
he
he
he
he
he

he doean’t, didn’'t want .

artidlen’

e

drinks, drank

doesn’'t, didn't want to drink

eats, ate

wants, wanted to eat

doean’t, didn't want to eat

needs, needed

wants, wanted

The secondary particle -hecin indicates desire,

The secondary particle -pa indicales

speaker.

thau'te
thau'pa-de
mathau'pa-bu;
sa:de
sa:ba-de

masa.:ba-bu:

38, % -hein +-pa g

thauthcin-ba-de

mathau'hcin-ba-bu:

sa:jin-ba-de

masa:jin-ba-bu:

lou-jin~ba-~-de

malou-jin-ba-bu:

he

he drinks (polite)
he doesn’t drink (polite)

he
he

he doesn’t eat (polite)

drinks

eats

eats (polite)

49

and precedes a [inal particle

politeness or respect on the part of the

he
he
he
he
he
he

wants, wanted to drink (polite)

doesn’t, didn’t want to drink (polite)

wants, wanted to eat (polite)
doesn’'t, didn't want to eat (polite)
wants, wanted (polite)

doesn't, didn’'t want (polite)

When both -hcin and -pa are present in a verb expression, -hcin precedeas.

D. Noun Expressions

curry, the dish that accompanies riceat a
meal, usually spiced and stewed
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nga:hin: {ish curry

bazun-hin: prawn curry

ce'tha:hin: chicken curry

.we'tha:hin: pork cur:'y

qame:dha:hin: beel curry
qu. €gE

ce'qu. hen's egg
nou, milk

nwa:nou. cow'’'s milk

In a noun expression a noun modifier comes first, In the examples above
hin: “curry’ is modifted by the various nouns, nga: ‘fish,’ bazun ‘'prawn,’ ce'tha:

"chicken meat,’ we'tha: 'pork.' and qame:dha: *beef’; qu. ‘egg’ is modified by
ce' ‘chicken, hen', nou. nou. ‘milk’ {s mondified by nwa: ‘cow.’

e P Modliler i

qaco fried food, something [ried
htamin:jo fried rice

ce'qu.jo fried egg

hin:dhi: hin:ywe'co fried vegetables

ngapi.jo {ried {ish puste
hkau'hswe:jo fried noodles

ngajo fried fish

When a verb modifiecs a noun it regularly follows. In the examples above
there s a verb co- ‘to fry’ which modifies the nouns: htamin; 'rice.' ce'qu,
"hen’s egg hin: v:dhi: hin:ywe' ‘vegetables,’ ngapi. "fish paste,” hkau'hswe:
‘noodles.’ nga]o ‘fried fish® has the atonic alternant nga« for nga: ‘fish. N

9 'l

EXERCISES (lei.jin.gan:)

1. The teacher substitutes the following foods in the blanks of the questions.
The student may choose any one of the indicated answers, (illing the blank
with the same food asked by the teacher,

htamin: hin: gqaco

nga: nga:hin: ngajo

ce'tha: ce'iha:hin: ce'tha:jo

we'tha: we'tha:hin: we'tha:jo
qame:dha; qame:dha:hin; qame:dha:jo

bazun bazun-hin: bazun-jo

hin:dhi: hin;ywe! hin:dhi: hin:ywe'co
ngapl. ngapl.jo
hkau‘hswe;: hkau'hswe:jo

ce'qu. ce'qu.jo



I'xercises 47

thi'thi: htamin:jo

lahpe'

moun,

paun-moun,

ke{*moun,

a, Q. sa:jin-dhala: A, _ sa:jin-ba-de

___masa:jin-ba-bu;

sa:me

masa:ba-bu;
b, Q. masa:jin-bu:la: A. (as in a)

c. Q. ' sa:mala: A. (as in a)

The teacher indicates which food is t0 be given in the answers to the fol-

lowing questions by using pictures of the foods, or cards with the English
names written on themn, The student may choose any one of the alterna-
tive answers,

a. Q. ba sa:jin~dhale; A. htamin: sa:jin-ba-de
(etc.)
htamin: sa:me
(etc.)
ba-ma. masa:ba-bu:
ba-ma. masa:jin-ba-bu;

b. Q. ba sa:male: A. (as in a)
Substitute the following three expressions as in Exercise 1;

hto:ba'

hsa:

thaja:
a. Q. ___lou-jin-dhala: A, _ _lou-jin-ba-de

: ______malou-jin-ba-bu:
b. Q. malou-jin-bu:la: A, (as in a)
Drill with pictures or cards as in Exercise 2:
Q. ba lou-jin-dhale: A. hto:ba' lou-jin-ba-de

(etc.)
hto:ba' malou-jin-ba-bu:
(etc.)
ba-ma. malou-jin-ba-bu:

Substitute as in Exercise 1;

yel lahpe'yei
hin:jou lahpe'yei-jan:
ka - hpi bi-ya
nwa:nou.

a., Q. thau'hcin-dhala: A, thauthcin-ba-de

- mathau'hcin-ba-bu:
thau'me
mathau'pa-bu:

ol - =l . il el - W
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b, Q.
c. Q.

Drill as in Exercise 2:

a. Q. ba thau'hcin-dhale:

b. Q. ba thau'male:

bazun
bazun-hin:
bﬁzun-jo
ba-ma., ba~hma.
bi-ya

ce'

ce'qu,

ce'qu.jo

ce'tha;

ce'tha hin:
ce'tha:jo

-hcin

hin;

hin:dhi: hin:ywe'
hin:dhi: hin:ywe'co
hin:jou
hkau'lswe:
hkau'hswe:jo
hla. hkin

hsa:

htamin:
htamin:jo
hto:ba'

kala'

mathau'hcin-bu:la: A. (as in a)
thau'mala:

A, (as ina)

Leason 4

A. m thau'hcin-ba-de

(etc.)

_y_e_l mathau'hcin-ba-bu:

{etc.)

ba-ma, mathau'pa-bu:
ba-ma, mathauvthcin-ba-hu:

A. (as ina)

WORD LIST

prawn, shrimp
shrimp curry
{ried shrimp
nothing

beer

fowl (hen, rooster)
hen's egg

fried egg

chicken (meat)
chicken curry
fried chicken

(2p) desire

curry

vegelables

fried vegetables
80oup

noodles, spaghetty
fried noodles

Hla Khin, a proper name
salt

cooked rice, food, a meal
fried rice

butter

Clark



Word 1 {st

ka-hpi

-ke,
kel'moun,
kei'sa,

lahpe'
lahpe'yei
lahpe'yei-jan:
lov- |
lou-jin-de
ma-,,.. ~hpu:

-me (-1mas before -la:/-le:)

meji-ri
moun,

ngajo

ngapi.
ngapi.jo
nga;
nga:hin:
nwa:nou.
-pa
paun-moun,
gaco

game:
qame:dha.:
qame:dha:hin;
qame:dha:jo
qu.

8a;-

-te (-thas* before -la:/-le:)
thaja:
thau'-
thi’thi:

we'

49

coffee

see -ye,

cake

business, affair

tea, the tea plant; pickled tea
tea (liquid)

plain tea (without milk or sugar)
to need

wants

(negﬁ) negative

(fp) potential mode, unreality or futlure
time

Mary

snack, a bit to eat

fried fish

fish paste

fried fish paste, balachong
fish

fish curry

(cow's) milk

(2p) politeness

bread

fried food, [ritters

flesh of beasts, game, meat
beefl

beef curry

fried beef

egg

to eat

(fp) actua) mode, statement of fact
sugar

to drink, smoke

fruit

pig
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we'tha.
we'tha:hin:
we'tha:jo

-ye. {(-ke. after '

yel

Lesson 4

pork
pork curry
(ried pork

(fp) actual mode,statement of fact(less
common than -te)

water
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LESSON 5 {qahkan: nga:)

koi.. sami' (jein sami')

lu person
badhu(-le ") who?
hou lu badhu-le: Who's that person?

kou kala' (mei-ri kala')

thu he, she, it, a third person
cano., cun-do, my (man speaking)
cama. I, my (woman speaking)
mei'hsweij {riend
thu cano. {cama.) meithswei He's (she’s) my friend.
thu, his, her, its
nan-me, na-me name
mi'si’ Mrs.
han-da-hsin Henderson
thu, nan-me Qu: han-da-hsin His (her) name {s Mr. Henderson
(mi'si' han-da-hsin) (Mrs. Henderson).
hkamya:, hkin-bya: you (man speaking)
hyin you (woman speaking)
thu.gou him, her, it
thi,- to know
hkamya: (hyin) thu.gou mathi.bu:la: Don’t you know him (her)?
kou sami' (iein sami')
thi.ba-de Yes, I know him (her),
qamel-ri.kan American, America
caun: school, monastery
hsaya(-ma.) teacher, doctor, any skilled
specialist {(male or female)
caun: hsaya(-ma.) school teacher (male or fe-
male)
thu qamei-ri.kan caun: hsaya(-ma.) He's (she’'s) an American school-
teacher,
thu-dou. they
thu-dou.go: how about them?
thu-dou.go:, badhu-le: How about them? Who are they?

kou kala' {(mei-ri kala')

thu~-dou.le: they also
thu-dou.le: cano. (cama.) They're friends of mine too.
mei'hswel-be:

kou sami' (Jein sami')

bama ' Burmese, Burma
hkamya: (hyin) bama-la: Are youa Burman?

57



58 Lesson 5

kou hla. maun (ma. hkin that')

10, cano, cun-do I (man speaking)
hou'pa-de, cano (cama.) bama Yes, I'm a Burman,
11, hkamya:go:, hkin-bya:go: how about you? {(man speaking)
hyin-go: how about you? (woman speak-
ing)
hkamya:go: (hyin-go:), qamei-ri,- How about you? Are you
kan-la; American?

kou sami' (jein sami')

12.- hou'pa-de, cano {cama.) qamei- That's right, I'm American,
ri.kan

kou hla, maun (ma, hkin thai')

13. hkamya:dou., hkin-bya:dou, you (plural: man speaking)
hkamya:dou,le: you also (man speaking)
hyi{n-dou, ' you {plural: woman speaking)
hyin-dou.le: you also (woman speaking)
hkamya:dou.le: (hyin-dou.le:) Are you Americans too?

gqgamel-ri{ . kan-]a:

qu: jun-hsin (mi'si' jun-hsin)

14, cano-dou,, cun-do-dou. we (man speaking)
cama.dou. we (woman speaking)
cano-dou. (cama.dou.) gqameli-ri.kan We're not American,
mahou'pa-bu:
15. qin:galet’ English
gqamyou: kind, race
lu-myou: nationality, nation, people
qin:galei' lu-myou:ba, hkamya (hyin) We're English, sir.
16, hkayi:dhe traveler, tourist
hkayi:dhe-ba-be: We're tourists,
17, hkamya,, hkin-bya. your (man speaking)
hyin. your (woman speaking)
be-1lou(-le:) how? which fashion?
hko- to name, call, invite, summon
hkamya. (hyin.) nan-me be-lou hko- What is your name?
dhale:

kou hla. n'auvn

18, maun hla. maun-lou, Mg. Hla Maung (quote)
cano. nan-me maun hla. maun-lou, My name is Mg. Hla Maung,
hko-ba-de

ma, hkin thai'

19. ma. hkin thai'lou. Ma Khin Thaik (quote)
cama. nan-me ma, hkin thai'lou. My name is Ma Khin Thaik,

hko-ba-de



Pe-onunciation .

kou hla, maun {ma. hkin thai')

20, hou-hma cano, (cama.) mei'hswel There’'s my friend.

-".

thwa:do.me I must be going.

kou sami' (jein sami')

22, kaun:ba-bi, hkamya (hyin), thwa:ba-do, Very well, sir; good-bye,

PRONUNCIATION (qathan-nef Qqathan-da:)

In Lesson ! we described the differences between the tones as they are
spoken alone and {n combination. Here are examples of each tone {n combina-
tion with the others; try to imitate as exactly as you can the rise and fall of the

teacher’s voice as you repeat each example, paying particular attention to any
differences in contour of the first syllable.

W W W N

= B a

'
£ W N

'
o o >

di-hma, hou-hma, ho-te, qein-dha, na-yi{, ka-hpi{, bi-ya, nan-me,
yan-=goun, qatu-du, bama-lou, tana-yi, bazun-jo

lu-myou:, thange-jin:

be-do., paun-moun., ba-ma., thu-dou., hyin-dou., hsaya-ma.,
cano-dou,

sa-qou'!, nya-be', be-be', hkun-ni’

hke:dan, hsef:youn, thoun:ze, lei:ze, hin:jou, htamiﬁ:zaln.htamln:jo,
hkayi:dhe

hpyei:byei:, cef:zu:, nga:hin:, qame:dha:

nwa:nou,, hkamya:dou.

hto:ba', hin:ywe', hin:dhi: hin:ywe'

myou.dhu, ngapi.jo, myou.hma, thu.gou, cano.gou, cama.gou
myou.dha:, cama.go;:, cama.le:
cama.dou., manei.ga., myou.ga., moun.ga., cama.ga,

la.zou'

meithswei, lahpe'yei, sami'teij
ce'tha:, we'tha:, hkau'hswe:, thi'th{;
kei'sa., ce'qu., kei'moun., lahpe'ka,

mi'si’
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GRAMMAR (thada)

A,
thu - "he, she, it’ thu-dou, 'U;ey'
hkamya: hkamya:dou,
(hkin-bya:) ' you’ (hkin-bya:dou,)
hytn hyin-dou. Yo (plurad)’
cano cano-dou,
(cun-do) e {cun-do-dou.,) ’ s
I we
cama, cama.dou, ,
m{f’he. she, {t; a person, anybody'’
- thu badhu~le; Who {8 he (she)?
thu cano, mei'hswel He's (she's) my friend,
thu qamel-r{.kan caun: hsaya He’s an American schoolteacher,

thu qame{-ri.kancaun: hsaya-ma. She's an American schoolteacher,

The Burmese thu represents a third person. In the first two sentences only
the context tells you whether the reference {n English is he or she. In the third

and fourth examples it is clear from the nouns haaza_Tteachcr (male)’ and
hsaya-ma. ‘teacher (female)’ that the formeris he and the latter shein English,

FREER RN Y

hkamya: thu.gou thi,dhala: Do you know him? (man speaking)

. hkamya: bama-la: Are you a Burman? (man speaking)
hyin thu.gou thi.dhala: Do you know him?(woman speaking)
hyin bama-la: Areyoua Burman?{(woman speaking)

The Burmese hkamya: and hyin, like the English 'you,' refer to the person
spoken to(second person). The difference between them is that hkamya: is said

by menand hyin by women, hkamya: inthe speechof many Burmans is hkin-bya:,
Be careful to distinguish between hkamya: ‘you'and hkamya ‘sir, madam’ (p. 4).

- F3 *

o L T » . .
3. ¢.cang (cun-do), cama, s

cano bama Il am a Burman, (man speaking)
cama. bama l am a Burman. (woman speaking)
cano caun: hsaya I am a schoolteacher,

(man speaking)
cama,. caun: hsaya-ma. I am a schoolteacher,

(woman spcaking)

The Burmese canoand cama,, like the English’'l,’ refer to thespeaker ([irst
person)., The difference between them is that cano is said by men and cama. by
women. cano in the speech of many Burmans is cun-do.

g s g

thu-dou, badhu-le: Who are they?

hkamya:dou., qamei-ri . kan-la: Are you Americans? (manspeaking)

hyin-dou. qamei-ri.kan-la: Are you Americans? (woman speak-
ing)

cano-dou, qamef-ri.kan We are not Americans, (man speak-

mahou'pa -bu: ing)
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cama.dou. qamel-ri. kan We are not Americans. (woman
mahou’pa-bu: speaking)

The forms thu-dou, ‘they,” hkamya:dou. and hyin-dou. ‘you (plural),’ and
cano-dou, and cama.dou, ‘we’ are all specifically plural,

-h".?ﬁ“!!'”i‘?: TR T ST 7 Pk SV o,
ﬁ.nn![ : . e,

Wi

bya iy ir’t’{iipn‘nq..(‘cun-do;)f'}l_{gﬂ

thu, nan-me maun san hla, ‘His name {8 San Hla,
hkamya. nan-me badhu-le; What {s your name?

hyin. nan-me badhu-le: What is your name?

cano. nan-me maun wel lin: My name is Mg. Wel Lin,
cama. han-me ma. hkin thein: My name is Ma Khin Thein,

Forms like thu, cano, hyin (tone I), and hkamya: (tone II) when they modify
a following noun are replaced by the same forms (n tone III: thu. nan-me, hyin,
nan-me, CANO. Nan-me,

B. More General Particles

qQin:galei' hkayi:dhe-ba-be: (We're) English travelers,
cano. nan-me maun san htun:ba My name {8 Mg. San Tun,

-pa i& a general particle, when it occurs with a noun expression, and {ndi-
cates politeness or respect. When -pa and -hpe: (see p, 15) both occur with a
noun expression, the -pa precedes,

R 2R .1011-”!:1
bama-lou pyo:ba Speak Burmese,
qim:galei'lou mapyo:ba-ne, Don’t speak English,
be-lou hko-dhale: What is it called?
bama-lou ba hko-dhale: What is it called in Burmese?

-lou i8 a general particle and indicates the manner in which something is
done or is to be done.

%46y, 7

-

cano. nan-me maun hla. - My name 18 My, Hla Maung.
maun-lou. hko-ba-de

cama. han-me ma. hkin My name is Ma Khin Thaik.
thai'lou. hko-ba-de '

da-gou bama-lou hke:dan-lou. That’'s called a pencil in Burmese,
hko-ba-de

-lou, is a general particle and indicates that the expression it follows is a
quotation,
thu-dou.go: badhu-le: How about them, who are they?
hkamya:go: qamei-ri{ kan-la: How about you? Are you American?
(man speaking)
hyin-go: qamei-ri.kan-ia: How about you? Are you American?

(woman speaking)

-ko: is a general particle which occurs in quenations in the senae 'how about,
what about?’
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thu~dou.le: cano. mei'hswei-be: They too are my friends,
hkamya:dou.le: gamei-ri.kan-la: Are you Americans too? (man Speak-

ing)
hyin-dou.le: qamei-ri.kan-la: Are you Americans too?

(speaking) Wt

-le: is a general particle and means ‘also, too.’

C. Western Names

qu: jun-hsin BUT: mi'si' jun-hsin

qQu: han-da-hsin mi'si' han-da-hsin

kou kala' mei-ri kala'

kou saml' jein sami’
Compare:

kou hla. maun ma, hkin thaij’

kou san hla. ma, hla. hkin

The use of Western names {n Burmese presénts certain deviations from the
usual Burmese pattern. Generally, men’s names are accompanied by the reg-
ular Burmese prefixes: U Johnson, Ko Clark, and so on, following the usual pat-
terns of respect. Women’s names, on the other hand, are seldom prefixed in
this way. In a situation where a man’s name is prefixed with U, most generally
the English Mrs, is used for the woman's name; where a man’'s name {s pre-
fixed with Ko or Maung, a Western woman’s first name is used,

EXERCISES (lei.jin.gan:)

1. The teacher asks the following questions, substituting for qamei-ri.kan-la.

the other underlined expressions. He may call for a positive or negative
answer by nodding or shaking his head, or mayallow the student to choosec,

a. Q. houluqamei-ri.kan-la;
bama-la:
qin:galei' lu-myou:la;
qamei-ri.kan caun: hsaya-{ma.)la;
qamei-ri.kan hkayi:dhe-la:
bama caun: hsaya-(ma.)la:
p_z_n_ma_bkazi:dhe-la:
qin:galei' caun: hsaya-(ma.)la:
qin:galei’ hkayi:dhe-la;

A. hou'pa-de, hou lu (or thu) qamei-ri.kan
bama

gln:galel' lu-myou:
qamei-ri.kan caun: haaza(-ma.)

(etc.)
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OR

hou lu (thu) qamei-ri.kan mahou'pa-bu:
(etc.)

b. Q. hkamya: (hyin) qamci-ri.kan-la:
bama-la:
qin:zalei' lu-myou:la:
(etc.)

A. hou'pa-dc. cano (cama.) gamei-ri.kan
{etc.)

OR

cano (cama.) garﬁei-rl.kan mahou'pa-bu:
(etc.)

¢. Q. hkamya:dou. (hyin-dou.) gamei-ri.kan-la:
(etc.)

A. hou'pa-de, cano-dou, (cama.dou.) gamei-ri.kan
(etc.)

OR

cano-dou. (cama.dou.) qamei-ri.kan mahou'pa-bu:
(etc,)

2, The teacher substitutes for hou lu the other underlined expressions, com-

bining them with mei'hswei-la: or mei'hswei{ mahou'hpu:la:, A positive
or negative answer may be chosen as in Exercise 1,

Q. hou lu hkamya. (hyin.) mei'hswei-la:
hou hkayi:dhe mei'hswei mahou'hpu:la;
hou caun: hsaya(-ma.)
thu-dou,

A. hou'pa-de, hou lu cano. (cama.) mei'hswei
(etc.)

OR

hou lu cano. (cama.) mei'hswef mahou'pa-bu:
(etc.)

3. The teacher indicates which of the possible answers 18 to he given by
holding up cards containing the English forms.

Q. hou lu badhu-le:

A. hou lu (thu) qamei-ri.kan caun: hsaya{-ma.)

qamei-ri.kan hkayi:dhe

bama caun: hsaya(-ma.)

bama hkayi:dhe

qin:galei' caun: hsaya(-ma.)
qin:galei' hkayi.dhe

cano, {cama.) mei‘hswel
canodo-dou, {(cama.dou.) mei'haweli
thu-dou. mei'hawei

(ete.)
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Before practicing this exercise, the teacher assigns Burmese names (o
the etudents. Further'practice may be gained by introducing pictures of
leading (igures in Burma and requiring the students to learn their names.

a,

b.

Q. hou lu nan-me badhu-le:
be-lou hko-dhalg

A. thu. nan-me qu:

kou

maun
do
ma.

S T

OR
thu, nan-me qu: -lou. hko-ba-de

(etc.)

TR el

Q. hkarmnya,. (hyin.) nan-me badhu-le:
be-lou hko-dhale:

A. cano. (cama.) nan-me maun {ma.)

maun gmn.] ]lou. hko-ba-de

. The teacher fills the blank with the food names of Lesson 4 and the

expressjons listed below. Pictures, cards with the English names, or
the actual objects are to be used to indicate what each question refers
to.

hke:dan kalahtain
kalaun-dan na-yi
8a-qou’ mi:yahta:
zabwe: you'hyin-bwe:
Q. da-gou bama-lou . -lou. hko-dhala:

A. da-gou bama-lou -lou. hko-ba-de
mahko-ba-bu:

Using the same vocabulary as in section a, the teacher indicates the

answer to be given with pictures, cards, or the objects themselves,

Q. da-gou bama-lou ba hko-dhale

A. da-gou bama-lou __-lou. hko-ba-de

. Fill the blank with:

hta min; we'tha:hin:
hin:dhi: hin:ywe' game:dha:hin:
thi‘thi; bazun-hin:
lahpe'’ qaco
paun-=moun, ngapl.jo
nga:hin: hkau'hawe:jo
ce'tha:hin: re'qu.jo
Q. hkamya:  ______ sajin-dhala;
hkamya:dou, masa:fin-bu:la;
thu sa:mala:

thu-dou.



word List

A,

cano
cano-dou,
EEE
thu-dou,

b. Fill the blank with:

A.

hto:ba'
hsa-
thaja;

hkamya:
hkamya:dou,

thy
thu-dou.

cano
(etc.)

¢. Fill the blank with:

badhu{-le:)
bama
be-lou(-le:)
cama,
cama.dou,

cano (cun-do)

.cano-dou. {cun-do-dou.)

cano. {cun- do.?

caun.

caun: hsaya(-ma.l)

han-da-hsin

yei
hin:jou
ka - hpt
bi-ya

hkamya:
hkamya:dou,
thu

thg;gou;

cano
(etc.)

WORD LIST

who ?

sa:}in-ba-de
masa:{in-ba -bu:;
fa:me
masn:ba-bu: -

lou-jin-dha],aJ:
malou-jin-bu: la:

lou-{in-ba-de

malou-lln-ba:Pg:_

nwa:.nou,
lahpe'yei
lahpe'yei-jan:

thau'hcin-dhala:
mathauv'hcin-bu:la:
t_bfu@ala:

thau'hcin-ba-de
mathauv'hcin-ba-bu:
thau'me

mathau'pa-bu:

Burman, Burma

how? which fashion?

[, my (woman spcaking)

we (woman speaking)

I (man speaking)

we (man speaking)

my (man speaking)

L

school, monastery

schoolteacher (male or female)

Henderson

65



66

hkamya: (hkin-bya:).
hkamya:dou, (hkin-bya:dou.)
hkamya. (hkin-bya.)

hkayi:dhe
hko-
hla. maun

hsaya{-ma.)

hyin
hyin-dou.
hyin.
jein
jun-hsin

= KO:

-le;

-lou.

1u

lu-myou:
meli‘hswei
mi'si'
na-me, nan-me
gamei-ri.kan
gamyou:
qin:galei’
sami!

thi, -

thu

thu-dou,

thu,

thu,gou
thwa:ba-do.

thwa:do.me

Lesson §

you (man speaking)

you {plural; man speaking)
your (man speaking)

traveler, tourist

to name, call, invite, summon
Hla Maung, a proper name

teacher, doctor, any skilled specialist
(male or female)

you (woman speaking)
you (plural: woman speaking)
your (woman speaking)
ane
Johnson

(Rp) contrastive question: ‘what of,
how about ?’

(gp) also

(gp) quotation

person

nationality, nation, people
friend

Mrs.

name

American, America

kind, race

English

Smith

to know

he, she, it, a third person
they

his, her, Its

him, her, it

good-bye

I must be.going
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LESSON 8 (qahkan: heau')

kou kala' (mef-r{ kala')

be-gou(-le:) whither? where to?
thwa;- to go
kou san hla. (ma, hla. hkin) Where are you going?

be-gou thwa:inale:

kou san hla, (ma, hla, hkin)

ne'hpyin-ga tomorrow
pyei, pyi country
tayou' Chinese
tayou' pyet China

tayou' pyei-gou to China
thwa:ba.me will go (polite)

ne'hpyin-ga cano-dou, (cama.dou,) Tomorrow we're going to China,
tayou' pyef-gou thwa:ba.me

kou kala! (mel-ri kala')

lu-det dwe people

be-ga.(le:) whence? where from?

la - to come
hou luj-jﬂa'-be-ga. la-dhale: Where did those people come from?

e
kou san hia. (ma, hla, hkin)
manei,ga. yesterday
qein-di.ya, pyei India
gein-di.ya. pyei-ga, from India

manei.ga. thu-dou, qein-di.ya. Yesterday they came from India,

pyvei-ga. la-ba-de

kou kala' {mei-ri kala')

bama pyci Burma
bama pyei-gou to Burma
bama pyei-gou mathwa:bu:la: Aren’'t you going to Burma?

kou. san hla., (ma. hla, hkin)

di ganei, today
be-gou-ma. to nowhere
di ganei. be-gou-ma, mathwa;- ['th not going anywhere today.
ba-bu;
qin-galan pyei England
ne'hpyin-ga qin-galan pyeci-gou Tomorrow I'm going to England,
thwa:me
ne state, district, country
ne-ga, from a state
be ne-ga.{le:) from which state?
hkamya: (hyin) be ne-ga, What state are you {rom?
la-dhale.
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l.esson ¢

kou kala' {mel-r{ kala')

9, ka-li-hpou:ni:ya:
ka-li-hpou:nl.ya: ne
cano (cama.) ka-li-hpou:ni:ya:
ne-ga. la-ba-de

Californja

the state of Californla
I'm from California.

kou san hla, {ma. hla, hkin)

10, qahku., qagu.
myou,
myou.hma
be myou,hma(-le:)
net-
qahku, be myou.hma nei-dhale;

now
city
in a clty
in which city?
to live, stay, remain
What city do you live in now?

kou kala' {(mei-ri{ kala')

11. man:dalef;
man:dalei: myon.
man:dalei:myou.hma
man:dalel: myou,hma nei-ba-de

12. man:dalei:hma |
hkamya:le: (hyin-le:) man:dalei:-
hma manei-bu:la:

13. man:dalei:hma manei-ba-bu:

14, yan-goun
yan-goun-hma
yan-goun-hma neci-ba-de

Mandalay
the city of Mandalay
in Mandalay
I live in Mandalay,

in Mandalay (shorter {orm)
Don‘t you live in Mandalay too?

I don't live in Mandalay.

Rangoon
in Rangoon
I live in Rangoon.

kou kala' (mef-ri kala')

15. thange-jin:
lan-dan
lan-duan myou,
lan-dan myou.ga,

cano. {cama.) thange-jin: lan-dan

myou.ga. la-ba-de

16, mo-lamyain
mo-lamyain myou.
mo-lamyain myou.gou

mo-lamyain myou.gou thwa:ba-de

friend
lL.ondon
the city of London
from London
My friend came {rom London.

Moulmein
the city of Moulmein
to Moulmein
He went to Moulmein.

kou san hla, (ma, hla. hkin)

17. myou.dha:
hkamya:go: (hyin-go:) be
myou.dha:le;

native of a city
What city are you from?

kou saml’

18. nyu: yau'
cano nyu: yau' myou.,dha:ba,
hkamya

New York
I'm a New Yorker, sir (madam).



‘ronunciation -

kou san hla, (ma, hla. hkin)

native of a city (female)
What city are you from?

18, myou.dhu
hkamya:go: (hyin-go:) be
myou.dhu-le:

jein saml'
20, wa-hyin-tan Washington
cama, wa-hyin-tan myou, dhu- I'm from Washington, sir (madam),
ba. hyin

kou san hla.

[I'm from Rangoon.

ma. hla. hkin

21, cano yan-goun-dha:be:

22, cama, yan-goun-dhu-be: I'm from Rangoon (woman speaking).

PRONUNCIATION (qathan-ne{ qathan-da:)

The end of a Burmese sentence is spoken with relatively less emphasis and
on a somewhat lower over-all pitch level; this sentence intonation affects the
tones, In the last lessonyoupracticed combinations of tones without sentence -
final intonation; now herearesimilar combinations with such intonation, Again,
imitate the rise and fall of the teacher’'s volce as accurately as you can,

I 11 I11 IV
la-de ga:de pya.de hpa'te
la-dheli:de sa:dhei:de pya.dhei:de hpa'thei:de
la-do.me sa:do.me pya.do.me hpa‘to.me
la-lai'te sa:lai'te pya.laj'te hpa'lai'te
mln-bu; masa:bu: mapya.bu: mahpa'hpu:
mala-ne, masa:ne, mapya.ne, mahpa'ne.
la-dhala: sa:dhala: pya.dhala: hpa'thala:
la-dhei:dhala: sa:dhei:dhala: pya.dhei:dhala: hpa'thei:dhala:
la-do.mala;: sa:do.mala: pya.do.mala hpa'to.maja:
la-lai'thala; sa:lai'thala: pya.laj'thala: hpa'lai'thala:
mala-bu:la; masa:bu:la: mapya.bu:la; mahpa'hpu:la:
la-ba-de sa:ba-de pya.ba-de hpa'pa-de
la-ba~dhei:de sa:ba-dhel:de pya.ba-dhei:de hpa'pa-dhei:de
la-ba-do,me sa:ba-do.me pya.ba-do.me hpa'pa-do.me
la-lai'pa-de sa:laf'pa-de pya.lai‘pa-de hpa'laj'pa-de
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Lesaon 6
mala-ba~bu: masa:ba-bu: mapya.ba-bu;: mahpa'pa-by:
mala-ba-ne. masa:ba-ne, mapya.ba-ne, mahpa'pa-ne,

GRAMMAR (thada)

A. Noun Particles (np).

Noun Particles identify the expressions with which they occur as noun ex-

pressions, |
TR
1. ,muf

be-gou thwa:male: Where are you going?

tayou' pyei-gou thwa:ba.me We're going to China.

bama pyei-gou mathwa:bu:la: Aren’t you going to Burma?
gin-galan pyei-gou thwa:me I'm going to England.
mo-lamyain myou.gou thwa:ba-de He went to Moulmein,

thu.gou mathi.bu;la: Don't you know him?

In the sentences above, the -kou (-gou) i{s a noun particle and indicates

the place to which or the receiver of an action,
be-ga. la-dhale: Where did they come {rom?
manei.ga. thu-dou. Qein-di.ya, They came from [ndia yesterday,
pyei-ga. la-ba-de ' :
be ne-ga. la-dhale: Which state are you from?
ka-li-hpou:ni:ya: ne-ga, la-de I'm from California,
cano, thange-)in: lan-dan My friend came from London,

myou ga. la-ba-de

In the sentences above, the -ka.(-ga.) is a noun particle and indicates the
place from which or the source of an action,

e Y e

3, ..',"'H*t'n;.
be myoa.hma nei=-dhale: What city do you hive in?
man:dalel; myou.hma nei-ba-de I hive in Mandalay.
man:dalei:hina manel-ba-bu: | don't live in Mandalay.

The noun particle -hma place at which® was described in Lesson J,

tatef’,

B. i tel y
lu-dey- | people
myou.dei cities
thange-jin:de) friends

The syllable -tei (somelimes -twei) in noun expressions denotes the plural.
It 1s much less common than the English plural and {s used only when plurality

is stressed.

ba-ma. (ba-hma.) mathau'hpu: [ won't have anything to drink.
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be-gou-ma, (be-gou-hma.) ['m nnt going anywhere,
mathwa:ba-bu:

LW“" the speech of some Burmans -hma.) is a general particle and
mphasizes the negation in a negative sentence. In English, this particle, if
translated, would result ina double negative such as ' don’t want to drink noth-

g or “I'm not going nowhere!
D. PRI/

ne'hpyin-ga cano-dou. tayou' Tomorrow we're going to China,
pyei-gou thwa:ba.me

When the secondary particle -pa "politeness’ occurs with the {inal particle
-me, it i replaced by -pa. (tone IlI),

myou.dha;: native of a city

myou.dhu native of a city (female)

nyu: yau' myou.dha: New Yorker

wa-~hyin-tan myou,dhu native of Washington ({emale)
yan-goun-dha: native of Rangoon
yan=-goun-dhu native of Rangoon (female)
pyei-dha; native of a country

pyei-dhu native of a country (female)

-tha: and -thu attached to place names indicate that the person referred
to i8 a native of that place. -thu is specifically feminine; -tha:, {n contrast, is
masculine but is also used to refer to groups comprising both gexes,

EXERCISES (lei.jin.gan:)

1. In this exercise the teacher forms questions by choosing one ftem (rom cach
column and combining them. In his answer, the student may choose any one

of the given verb forms,

Q. hou-lu fein-di.ya. pyci-gou thwa:dhala
hou-lu-del tayou'! pyei-gou thwa:mala:
Fog hkazi:dhe bama pyei-gou mathwa:bu:la:
hou caun: hsaya(-ma.) qamei-ri.kan pyei-gou
hkamya: {hyin) qin-galan pyei-gou

man:dalel: myou.gou
yan-goun myou.gou
mo-lamyain myou.gou
lan-dan myou.gou

nyu: yau' myou.gou
wa~hyin-tan myou.gou
ka-li-hpou:ni.ya: ne-gou

A, houlu gein-dl.ya. pyei-gou thwa:de
(etc.) (etc.) thwa:ba-de

thwa:me
thwa:ba.me
mathwa:bu:
mathwa:ba-bu:
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Lesson §
OR
hou lu be-gou-ma. mathwa:bu:
(etc,) mathwa:ba-bu:

S A R

2. Drill as in Exercise 1, substituting -ka. and la- for -kou and thwa:-, ag:

Q. hou lu tayou' pyei-ga., la-dhala;
(etc.) (elc.)_ la-mala;

r_r_mala-bu:ln:

A. houlu tayou' pyei-ga. la-de
(etc.) (etc.) la-ba-de

la-me
la-ba.me
mala-bu:
mala-ba-bu:

J. Drill as in Exercise 1, substituting -hma and nei- for -kou and thwa:-, as:

Q. hou lu tayou' pyei-hma nei-dhala:
(etc.) (etc.) nei-mala;
| manei-bu:la:

A. houlu tayou' pyei-hma nei-de
(etc.) (etc.) nei-ba-de

nei-me
nei-ba.me
manei-bu:
manei-ba-bu:

4. The teacher indicates the answer to be given in the following exerclses by
using cards as in the previoua lessons,

a. Q. houlu gahku. be-gou thwa:dhale:
hou Ju-dej qahku. be-ga. la-dhale:
hou hkayi:dhe qahku. be-hina nei-dhale:

hou caun: hsaya(-ina.)

EI:a;ly_il: !hxin)

A . hou lu gahku. taxou' pyei-gou lhwa:_de

{etc.) qahku. bama pyei-ga. la-de
gahku. qin-galan pyei-hma nei-de

(etc.)

b. Q. houlu manei-ga. be-gou thwa:dhale;
{etc.) manei-ga. be-ga, la-dhale:
di ganei. be-gou thwa:dhale:
di ganei, be-ga, la-dhale:

A. houlu manei.ga. man:dalei:gou thwa:de

(etc.) di ganef, yan-goun-ga. la-de
(etc.) :

¢c. Q houlu di ganei. be-gou thwa:male:
(etc.) ne'hpyin-ga be-gou thwa:male;

A houlu di ganel, lan-dan myou.gou thwa:me
(etc.) ne'hpyin-ga nyu: yau' myou.gou thwa:me

(etc.)
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5. a. Q. hkamya: (hyin) tayou'pyei-dha:la: (pyei-dhu-la:)
bama pyel-dha:la: (pyei-dhu-la:)
qamei-ri.kan pyei-dha:la: (pyei-dhu-la:)
gin-galan pyei-dha:la: (pyei-dhu-la:)
yan-goun-dha:la: (yan-goun-dhu-la:)
man:dalei:dha:la: (man:dalei:dhu-la:)
mo-lamyain-dha:la; (mo-lamyain-dhu-la:)
lan-dan myou.dha:la: (lan-dan myou.dhu-la;)
nyu: yau' myou.dha:la: {nyu: yau' myou.dhu-la;)
wa-hyin-tan myou.dha:la: (myou.dhu-la:)

A, hou'ke., cano (cama.) tayou' pyei-dha:be: (pyei-dhu-be:)

(etc,)
OR
\
cano (cama,) tayou' pyei-dha; (pyei-dhu) mahou'pa-bu:
(etc.)

b. Q. hkamya: (hyin) be pyei-dha:le: (pyei-dhu-le:)

be myou.dha:le: {myou.dhu-le:

A. cano (cama.) qamei-ri kan pyei-dha:be: (pyei-dhu-be:)
nyu: yau' myou.dha:be: (myou.dhu-be:)
{etc.)

6. The teacher substitutes for hou lu-gou the other underlined expressions, In
the examples kou -kou, ma, ___-kou, etc., the teacher f{lls the

blanks with the Burmese names of the students and any names introduced {n
Exarcise 4 of Lesson 5,

Q. hkamya: (hyin) hou lu-gou thi.dhala:
thu.gou mathji . bu:la:
kou -kou
ma, __~kou
qu: -kou
(etc.)

A cano (cama.) hou lu-gou thi.ba-de
thu.gou mathi.ba-bu:
kou -kou
(etc.)

WORD LIST
bama pyei Burma
be-ga.(le:) whence? where from?
be-gou(-le:) whither? where to?
be-gou-ma. to nowhere
di ganei. today

-hma,., ~ma. (gp) negative emphasis
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kKa-li-hpou:ni:ya;

ka-li-hpou:ni:ya: ne

-ka,

-kou

la-

lan-dan
lan-dan myou.
nianei.ga,

man:dalei:

man:;dalei: myou,

]
mo-lamyain

mo-=-lamyain myou.

myou, -
myou.dha:
myou.dhu
ne
ne'hpyin-ga
nef-

nyu: yau'

-pa'-

pyei, py!
qahku., qagu,

qein-di.ya. pyei
qin-galan pyei
tayou'

tayou' pyei

-tei

thange-~jin:
thwa:-
wa-hyin-tan
yan-goun
yan-goun-dha:

yan-goun-dhu

Lesson §

California

the gtate of California

(np) source, agency; past time
(np) goal, receiver of action
to come

London

the city of London
yesterday

Mandalay

the city of Mandalay
Moulmelin

the city of Moulmein

city

native of a city

native of a city (female)
state, district, country
tomorrow

to live, stay, remain

New York

{2p) form of -pa ‘politeness’ used be-
fore -me (fp)

country

now

india

England

Chinese

China

(encl.) indicates pluralityv
friend

to go

Washington
Rangoon

native of Rangoon

native of Rangoon {(female)
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LESSON 17 (qahkan; hkun-ni') REVIEW

QUESTIONS

he teacher asks the following questions of the students,

1. hkamya: (hyin) qu: weli lin:lou, hko-dhala:

2. hkamya: (hyin) kou san hla.lou. hko-dhala:
3. hkamya: (hyin) ma. hkin pu.lou, hko-dhala:
4. hkamya. (hyin.) nan-me be-lou hko-dhale:
9. ma-ye.la:, hkamya (hyin)
6. neil kaun:ye.la:, hkamya (hyin)
7. da-gou likkamya: (hyin) na: le-dhala:
8. da ba-le:
9. di ha hke:dan-la:
10, hou ha hke:dan-la:, kalaun-dan-la:
11. hou ha ba-le:
12, di ha zabwe:la:, kalahtain-la:
13. qahku, hke:dan lou-dhala:
14. htamin:zain be-hma-le:
15, hsei;youn di-hma-la:, hou-hma~la:
16. mi:yahta bu-da-youn hou-hma hyi.dhala:
17. you'hyin-youn be-hma-le:, nya-be'‘hma-la:, be-be'hma-la:
18, gein-dha be-be'hma-le:

19, qahlku, be-hnana-yi hyi.bale:

20. you'hyin-bwe: be qahcein pya.male:

21, mi:yahta: be-do, htwe'male:

272, da balau'le:

23. thoun:ze. thoun:ne. hnahse paun: balau'le;

24. hnahse. leiine. thoun:ze, hcau' paun: balau'le:
25. kou:ze. lei:ne, hcau' paun: balau'le:

26. ba sa:jin-dhale:

27. htamin: sa:)in-dhala:

28, ce'tha:hin: masa:jin-bu:la:

vo



(Juestions

20. thi'tha: sa:mala:

30. ba sa:male:

J1. hsa: qahku, lou-)in-dhala;

J2. thaja: malou-jin-bu:la:

33. qahku. ba lou-jin-dhale;:

J4. ba thau'hcin-dhale;

35. ka-hpi thau'hcin-dhala:

36. bi-ya mathau'hcin-bu:la:

37. ba thau'male:

J8. ba-ma, mathau'hpu:la:

39. hou lu badhu-le:

40. thu. nan-me be-lou hko-dhale:

41. hkamya: (hyin) hou Ju-gou thi.dhala;

42. thu qamei-ri.kan caun: hsaya-la: (caun: hsaya-ma.la:)
43. thu-dou, badhu-le:, hkin-bya. (hyin.) thange-jin:dei-la:
44. hkin-bya: (hyin) bama-la:

45, thu qamei-ri.kan-la;, qin:galei'la:

46. thwa:do.mala;

47. be-gou thwa:male:

48. ne'hpyin-ga tayou' pyei-gou thwa:;ba.mala:

49, hou lu-dei be-ga. la-dhale;

50, manei.ga. thu-dou. qein-di.ya. pyei-ga. la-dhala:
51. bama pyei-gou mathwa;bu:li:

52, di ganel. be-gou-ma. mathwa:bu:la:

53. hkamya: (hyin) be ne-ga. la-dhale:

54. qahku. be myou.hma nei-dhale:

55. hkamya: (h.y:n) man:dalei: myou.hma manei-bu:la:
56. hkamya: (hyin) Qahku. mo-lamyain myou.gou thwa:dhala-
57. hkamya: (hyin) be myou.dha:le: (be myou.dhu-le:)
58, hkamya: (hyin) yan-goun-dha:la: (yan-goun-dhu-la:)
58, hknmyaf (hyin) lan-dan myou.dha:la: {myou.dhu-la:)

60, hkamya: (hyin) nyu: yau' myov.dha:la: (myou.dhu-la:), wa-hyin-tan
myou.dha:la: (myou.dhu-la:)
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EXERCISES (lei.jin.gan:)

1. a. As in Lesson 8, the teacher forms questions consisting of a combination
of the elements below, one element from each column,

Q. hkamya: (hyin)

qahku, htamin:zain

-kou thwa:dhala:

hkamya:dou. (hyin-dou.) manei.ga. ho-te -ka. la-dhala;
thu di ganel. hsei:youn -hma hyi.dhala;
thu-dou, you'hyin-youn

cano-dou, mi:yahta: bu-da-youn

hou lu tayou' pyel

hou lu-d_ei bama pyel

hou caun: hsaya(-ma.) qamei-ri.kan pyel

hou hkayi:dhe qin-galan pyel

'hou qamei-ri.kan

hou qin:galei'

hou bama

hou tayou'

hou yan-goun-dha: (dhu)

hou nyu: yau' myou.dha: (dhu)
hou mo-lamyain myou.dha: (dhu)
hou man:dalei:dha: (dhu)

A. cano (cama,) qahku.
(etc.) (etc.)

man:dalel: myou,
yan-goun myou,
mo-lamyain myou.
lan-dan myou.

nyu: yau' myou,
wa-hyin-tan myou,
ka-li-hpou:ni:ya: ne

htamin:zain-gou thwa:de
htamin:zain-ga. mala-bu:

htamin:zain-hma hxl.de
be-gou-ma, mathwa:bu:

be-ga.ma,. m_g_ln-bu:
(etc.)

b. Substitute in the first and third columns all the items used above in sec-

tion a,
Q. hkamya: (hyin) di ganei, htamin:zain -kou thwa:mala;
(etc.) ne'hpyin-ga (etc.) -ka. la-mala: -
-hma hyi.mala;
A. cano (cama.) di ganel, htamin:zain-gou thwa:me
(etc.) ne'hpyin-ga hwnﬁn:zaln'ga._mila-bu:

‘(e!c.)

¢. Substitute in the first column all the items used [(n scction @,

L

Q. hkamya: (hyin) manei.ga. be-gou thwa:dhale:
(etc.) dl ganei. be-ga, la-dhale:
g_gahku. be-hma nei-dhale:
A. cano gcama.) manel.ga. mxou' pyei-gou thwa:de

(etc.) (etc.) (etc.)
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2, a. Q. di ganei,
ne'hpyin-ga
hyi‘'na-yi-bhma
hse.hnana-yi-hma
hcau'na-yi-hma

A. di ganei.

(etc,)

b. Q. gahku,be:

A. gahku.be:

htamin:
nga:hin:
ce'tha:hin;
we'tha:hin:
ngapi.fo
hkau'hswe:jo
bazun-hin:
hin:dhi: hin:ywe!'
e'qu.
aun-moun,
lahpe'

sa:jin-dhala:

i

thau'hcin-dhala;

hpi
WAa:nou,
bi-ya
lahpe'yel-jan:

:

b

]

tamin: sa:{in-ba-de
htamin: masa:fin-ba-bu:
(etc.)
yei thau'hcin-ba-de
ye{ mathau'hcin-ba-bu:
etc.)

hto:ba'
hsa:

lou-jin-dhala:

5

kalahtain
hto:ba' lou-jin-ba-de
(etc.) malou-)in-ba-bu;

83

c. Fill the blanks with be-do., or be qahcein and use cards showing hours to
indicate the answer to be given,

Q. hkamya: htamin: ______sa:jin-dhale:
htamin: sa:male:
bi-ya thau'hcin-dhale:
bi-ya thau'male:;
sa-qou’ hpa'hcin-dhale:
sa-qou’ hpa'male;:

A, cano B -na-yi-hma htamin: sa:{in-de

htamin: sa:me

bi-ya thau'hcin-de
bi-ya thau'me
sa-qou’ hpa'hcin-de
sa-gcu' hpa'me
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J.

Lesson 7: Review

The teacher points to some Jocation on a map each time a Question {,
ashked.

a, Q. da bama pyei-la;
tayou' pyei-la:
qamei-ri.kan pyei-la:
qin-galan pyci-la;
man:dalei: myou,la:
yan-goun myou.la:
mo-lamyain myou.la:
lan-dan myou.la:
nyu: yau' myou.la:
wa-hyin-tan myou.la:
be pyei-le:
be myou.le;

A. da bama pyei-be:
bama pyel mahdu'hpu:
(etc.)

b. Q. da tayou' pyei-la:, bama pyei-la:
qamei-ri.kan pyei-la:, tayou' pyei-la:
qin-galan pyei-la:, qamei-ri.kan pyei-la:
bama pyei-la:, qin-galan pyei-la:
gqamei-ri.kan pyei-la:, bama pyei-la:
tayou' pyei-la:, gamei-ri.kan pyei-la:
man:dalei: myou.la:, yan-goun myou.la:
yan-goun myou.la:, mo-lamyain myou.la:
mo-lamyain myou.la:, nyu: yau' myou.la:
nyu: yau' myou.la:, wa-hyin-tan myou.la;
wa-hyin-tan myou.la:, lan-dan myou.la:
lan-dan myou.la:, man:dalei: myou.la:
man:dalei; myou.la:, mo-lamyain myou.la:
mo-lamyain myou.la:, lan-dan myou.la:
lan-dan myou.la:, wa-hyin-tan myou.la:

A. da tayou' pyei mahou'hpu:, bama pyci-be
bama pyeli mahou'hpu:, tayou' pyei-be:
(etc.)
c. Q. di pyei-gou tayou' pyei-lou, hko-dhala:

qein-di.ya. pyci-lou. hko-dhala:
bama pyei-lou. hko-dhala.
gamei-ri.kan pyei-lou. hko-dhala:
qin-galan pyei-lou. hko-dhala:
gi:rr_njgu.guu man:dalei:lou. hko-dhala:
yan=goun-lou, hko-dhala:
mo-lamyain-lou, hko-dhala:
lan-dan myou.lou. hko-dhala:

nyu: yau' myou.lou. hko-dhala.

wa-hyin-tan myou.lou. hko-dhala:
ba hko-dhale:

be-lou hko-dhauie:
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A. di pyei-gou bama pyei-lou. hko-de

bama pyei-lou, mahko-bu:
di_ myou.gou man:dalel:lou, hko-de

man:dalei:lou. mahko-bu:
(etc.)

g . hou lu kazl dhe-la;, caun: hsaya-la;
hou lu-dei ayou' ei-dha:la;, bama ei~-dha:la:

T game1 ri.kan pyei- dhu -la:, tayou' lu-myou:la:
in:galel' lu-myou:la:, qamei-ri.kan pyei-dha:la:
bama lu-myou:la:, tayou' lu-myou:la:

caun; hsaya-ma.la:, hkayi:dhe-la:

oun myou.dha:la:, man:dalei{; myou.dha:la:

mo-lamyain myou,.dhu-la;, yan-goun myou.dhu-la;

au' myou.dha:la:, wa-hyin-tan myou.dha:la:

wa-hyin-tan myou.dhu-la:, lan-dan myou.dhu-la:
be pyei-dha:le:
be lu-myou:le:
be pyei-dhu-le:
be myou.dha:le:
- be myou.dhu-le:

A. hou lu hkayi:dhe mahou'hpu:, caun: hsaya-be:
thu caun: hsaya mahou'hpu:, hkayi:dhe-be:

hou lu-del (etc.)
thu-dou.

e S S N

INDIVIDUAL REVIEW

The following are taken from the Basic Sentences of Lessons 1-6. You
should be able to give the Burmese equivalents without hesitation,

1. Do you want to eat fish curry?

2., Where are you going?

3. Tomorrow we're going to China,

4. When will the movie begin?

9. The movi-e will begin at eight,

6. We're English, sir. We're tourists,
7. Is this a pencil?

8. No it isn't, That's a pen,
.9, Speak louder,

10, My friend came from London.

11, Eleven kyats, twelve kyats, thirteen kyats, sixteen kyats,
12, Will you have some fruit? Yes, thanks,

13. Who's that person? He's (she's) my friend,

14. How about them? Who are they?
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15. They're friends of mine too,
16, low do you do, sir?

17, lam well, madam,

18, What city do you live in now?

19, I live in Mandalay,

20. What's that thing? A table or a chair?

21, How much {8 that?

22, Ten kyats, {ilty kyats, one hundred kyats,
23, What do you want?

24. I must be going., Very well, 8ir; good-bye,
25, Four and five {8 nine,

26, He went to Moulmein.

27. [don't want to eat prawn curry.

28, Do you understand?

29, Which way {8 the tollet?

30. The toilet {8 on the left.

J1. Aren’t you going to Burma?

3J2. !I'm not going anywhere today.

33. Do you want sugar?

34, Don't speak English.

35. What time will the train leave?

36, The train will leave at five,

37. I'm a New Yorker, sir,

8. Please repeat,

JU, Where is the hospital?

40, T'he hospital isn't here, it's over there,
41. Open your book.

42, What is your name?

43, My name is Mg, Hla Maung.

44, 1'd like a drink of water, [I'm thirsty,
45, Never mind. Lel it go,

46. Don't you live in Mandalay too?

47. 1 don’t live in Mandalay.
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48, Don’'t you know him?
49, Repeat after me,

50. I won't have anything to drink,

TRUE-FALSE STATEMENTS

The teacher will read aset of [ifty statements. You are toindicate, efther
on paper (T, F) ororally (hman-de, hma:de), whether each statement is true or
false.
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11:

12,

LESSON 8 (gqahkan: hyt')

kou san hla.

be thwa:malou.le: Where are you going? (a common
greeting)
kou hla, maun
qQalou’ work, employment, business
qalou' thwa:me I'm going to work,
mya:- to be many, much
qalou' mya:ba-de ['ve got a lot to do,
kou san hla,
thef' very, too
qahku. cano galou' thei' mamya:bu: I'm not very busy now.
kou hla. maun
lou'- to work, make, do
qalou' lou'- . to work
ba qalou' lou'thale: What work do you do?
kou san hla,
ban-daif’ bank
ban-dai'hma galou' lou'te | work i{n a bank,
sayef clerk
cano sayei:be: I'm a clerk.
kou hia. maun
cano-le; sayul: lou'te l also work as a clerk,
kou san hla,
mei'hsweli be-hma qalou' lou'thale: Where¢ do you work?
kou hils. maun
youn. court, courthouse, office
youn:hma qalou’' lou'te ] work in an office,
qayin-ga. formerly, in past time
sa-dafi' post office
qayin-ga. sa-dai'hma qalou' lou'te Formerly I workedinthe post office.
kou san hla.
sa-daj'ka, of the post office, concerning the
post office
kaun:- tb be good
sa-dai'ka. qalou' kaun:dhala: Was the post office job a good one?

108
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kou hla. maun
13. makaun;ba-bu; No, it wasn’t good.
kou san hla.
14. ba hpyi'lou.le: Why (not)?
kou hla.maun
15. nya. night
hkwe;- to separate intotwoparts, divide,
split
hee. tana-yi-gwe: 11:30
thwa:ya.de has to go
nya. hse. tana-yi-gwe: qalou' I had to go to work at 11:30 p.m,
thwa:ya,de
16, mane’ morning
ma'tin: less o quurter
hyi'na-y{ ma'tin: eight o’'clock less a quarter,
f.e, 7:45
pyan- to return
mane' hyi'na-yi ma'tin: qalou'ka, I came back from work at 7:45 a.m.,
pyan-de
17. di-lou this fashion, like this
di-lou makaun:bu: That’s not good.
18. mani’ minute
qein house, home, dwelling
htwe'- to go or come out, leave
htwe'ya.de has to leave
cano mane' hyi'na-yi hse, nga:mani' | havetoleave the houseat 8:15 a.m.
gein-ga. htwe'ya.de
19. nya.nel afternoon
nya.nei lei:na-yi mani' hnahse I go home at 4:20 p.m.
gein-gou pyan-de
kou hla. maun
20, di-lou kaun:ba-de That's all right.
21. hkamya. thange-jin: ba Jou'thale: What cdoes your friend don?
kou san hla,
22. qahku, ba-ma. malou’'hpu: He doesn’t do dnything now,
23. caun:;dha: student, pupil
caun'dhu student, pupll {(female)
qayin-ga. thu caun:dha:be; He (she) used to be a student,
(caun:dhu-be:)
24. nau'kou in the future, sometime
hsaya-wun doctor, physician
lou'me-de.- (he) says (he) will work

nau'kou thu hsaya-wun lou'me-de,

Some day he'll be a doctor, he says.
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kou hla, maun

25, htou: - to strike, thrust, charge againast
qahku. be hnana-y{ htou:bale: What time I8 it now?

kou san hla,

26, htou:bou, until it strikes
htou:bou, hse-mani' ten minutes until it atrikes
hse-na-y{ htou:bou, hse-manij' It's ten minutes of ten,

kou hla, maun

27. qo, cano thwa.ya,me Oh, I have to go.

Beginning in this lesson, masculine forms such as cano, cano.,, hkamya:,
hkamya, are no longer followed by the corresponding feminine forms -i-;paren-
theses (cama., hyin, hyin.) unless there is special reason. It is to be under-
stood that whercever such forms occur women students substitute the feminine
forms whenrepeanting the sentences oranswering {n the exercises., Other forms
used by women (e.g. somne terms of relationship) are indicated in parentheses
following the masculine terms at their first appearance,

GRAMMAR (thada)

A. Time

1. be hnana-y{ hyl.bale: What time is {t?
thoun: na-yi hyi.bi It’s three o’clock.
be hnana-yi htou:bale: What time {8 {t?
thoun:na-yi htou:bi It's three o'clock.
lei:na-yl hse. nga:mani' hyi.bi It's four fifteen.
hse, tana-yl-gwe: hyi.bi It's eleven thirty.
kou:na-yi ma'tin: hyi.bi It's eight forty-five.
hse-na-yi htou:bou, hse- manij’ Ten minutes to ten,

Time in Burmese 15 told 1n hours na-yi and minutes reani', The question
18 cither pg_hpﬁpﬂ_i_ﬂx_i.bﬂe: or be hnana-yi htcu:bale: "what time is {t?° The
answer is either hyi.bi or hiou:bi for the even hours: hcau'na-yi hyi.bi or
hcau'na-yi htou:bi “it is s1x o'clock.” When the answer {8 in hours and minutes
the expresaion is usually hyi.bi @ hcau'na-y1 hnahse, nga:mani' hyf.bi “it's six
twenty-five,’

‘hkwe: * ‘ . . half — . . w
lhigtyw' "1 to cut 1n hald’ is used for the half hour- hkun rm_r_!._n__z_i_‘ﬂ_w_& Beven

maitini less a quarter’ rmarke the third quarter and is reckonea back from
the*follow{ng hour: thoun:na-y{ ma'tin: ‘two forty-five.’

e o

gr‘ﬁfﬁ'a‘“ unti] it strikes’ is used for the lust quurter and {s reckoned buck
fro e next hour: nga:nu-yi htou:bou. hkun-namani' ‘reven minutes to five,’

2. thoun:na-yi nga:mani' 3:09
lei:na~-y{ hae-mani' 4:10
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nga:na-yi hse., nga: mani' 3:1%
hcau'na-y{ hnahse, nga: manf' 3:23
hkun-nana-yi thoun:ze, nga: mant' 7:35
thoun:na-y{ mani{' hnahse 3.20
lei:na-yl mani' lei:ze 4:40

Times other than those of Section 1 are told by a combination of hours and
minutes, The even tens, except ten {tself, follow mani’,

J. mane' hkun-nana-yi~gwe;: seven-thirty in the morning
nya. hse, tana-y! hse, nga: mani' eleven-[ifteen at night
nya.nei nga:na-yi f[ive o'clock in the afternoon

Wmomlng.wwt.' aanternoon,' used in connection
with time expressions, indicate the part ol the day much as the English p.m. and

a.m, do,
B. Particles
' zi-.!:-:.."?

qayin-ga. youn:hma qalou' lou'te Formerly | worked in an office,
qayin-ga. thu caun:dha:be;: He used to be a student,

(cf. nau'kou thu hsaya-wun He says some day he'll bea doc-

lou'me-de. tor.)
manei.ga. thu-dou, qein-di.ya. Yesterday they came from India.

pyei-ga. la-ba-de

In Lesson 6 you learned that -ka. expresses place frum which, -ka. also

represents past time (qayin-ga., manei.ga.), in contrast to *EEE ‘place of time
to which':‘ﬁi'ﬂ'k'aﬁ’in the future, some day.'

sa~dai'ka. qulou’ kaun:dhala: Wan the poat office joba good one ?

-ka. also indicates a connectlion between two nouns.

2. -ya.
nya. hge, tana-yi-gwe qalou’ I had to go to work aut 7:30 a.m,
thwa ya de
cano mane' hyi'na-y1 hse, I have (0 leave the house at
nga mani' qein-ga, htwe'ya.de 8:15 a.m.
cano thwa:ya.tne [ have to 392,

.Eka; {s a secondary particle and indicates necessity or compulsion,

3, dte.
P
nau'kou thu hsaya-wun lou'me-de,. Some day he’'ll be a doctor, he

says

-te. is a general particle and indicates that what precedes is a Quotation, It
differs from -lou. "quotation’ (see p. 61) in that it is not followed by a verb ex-

pression.
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EXERCISES (lei.jin.gan:)

Drill
1. a. Dril], changing the {tems from only one column with each repetition:
Q. hou caun:dha: youn:hma qalou' lou'thala:
hou caun:dhu qein-hma qalou' malou‘hpu:;la:
hou caun: hsaya(-ma.) caun:hma qalou' lou'ya.dhala;
hou hsaya-wun
hou sayei:

thu, meithswef

hka mya. thange- jin:

hou lu
A. hou caun:dha: youn:hma galou' lou'te
(etc.) (etc.) galou' malou'hpu:

qalou’ lou'ya.de
galou' malou'ya.bu:

b. In the first column use all the items of section a above,

Q. hou caun:dha: sa-dai'ka. htwe'thala:
(etc.) ban-dai'ka, mahtwe'hpu:la:
youn:ga.
gein-ga.
caun:ga,
A. hou caun:dha: ga-dai'ka, htwe'te
(etc.) (etc.) mahtwe'hpu:
¢. In the first column use the items of section a.
Q. hou caun:dha: sa-dai‘kou thwa:dhala;
(etc.) ban-dai'kou mathwa:bu:la:
youn:gou thwa:ya.dhala;:
gein-gou
caun:gou
A. hou caun:tdhn; sa-_t_l_ai'kg_u_ thwa:de
(etc.) (etc.) mathwa:bu.
thwa:xa.de
malhwa:za.bu:
2. The teacher Indicates the desired answer by using cards, as in earlier
lessons,
Q. hou caun:dha: be-hma galou' lou'thale:
hou iaum_c_lhy_ be-ga. la-dhale:
hou caun: hsaya({-ma. be-gou thwa:dhale:
hou heaya-wun
hou aaxel:

hkamya. mei‘hawel
thu, thange -{in:
hou lu




Exercises

A, hou caun:dha: youn: hma galou' lou'te

(etc.) caun:ga, la-de

gein-gou thwa;de
(etc.)

J. Drlil]l, changing the items from only one column with each repetition,

a. Q. gayin-ga, hkamya: qein pyan-dhala:
manei, nya.nei-ga. qalou’ mza dhala:
di gane{, mane'’ galou' ya:bu:la
manei., mane'ka. ein-hma tlou' lou' thala;

gein-hma qalou' malou hpu.ln:

caun:gou thwa:dhala:

caun:gou mathwa:by;la:
ba lou'thale:

A, qayin-ga. cano ein pyan-ba-de
(etc.) qein mapyan-ba-bu;

galou' mya:ba-de
gqalou' mamya:ba-bu;
geln-hma galou' lou'Ea-de

gein-hma qalou' malou'pa-bu:

caun:gou thwa:ba-de
caun:gou mathwa:ba-bu;
sa-dai'ka. qalou' lou'pa-de

ba-ma. malou'pa-bu:
(etc.)
b. Q. nau'kou hou lu galou' mya:mala:
di ganei. nya.nei qalou' mamys:bu:la:
ne‘'hpyin-ga mane' gein-ga, htwe'mala:
gein-ga. mahtwe'hpu:la:
qein pyan-mala:

qein mapyan-bu:la;

ba lou'male:;

A. nau'kou thu galou' mya:me-de,
{etc.) galou' mamya:bu:de,

qein-ga. htwe'me-de.
qein-ga, mahtwe'heu_c_l_g_
qein pyan-me-de,

caun: gglou' lou'me-de,

ba-ma. malou'hgu de.
(etc.)
4. a. Q. hou lu - qayin-ga. caun:dha:la:
qahku. caun:dhu-la;

caun: hsaya-la:
hsaya-wun-la:
sayei:la:
hkayi:dhe-lu
_@wel'hswel =ln:
hkamya, thange-jin:la:

113
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A. thu qayin-ga. caun:dha:be;

qahku, caun:dha: mahou'hpu:
(etc.)
b. Q. hou lu nau'kou  caun: hsaya lou'mala:

caun: hsaya-ma,
hsaxa-wun
sayei:

A, thu pau'kou caun: hsaya lou'me-de.
(etc.) malou'hpu:de,

¢. The teacher indicates the desired answer with cards.

Q. hou lu badhu-le;

A. thu caun:dha:be:
caun:dhu-be:

caun: hsaya-be:
caun; hsaya-ma,be:
hsaya-wun-be:

seyel:be:

s — - T——

yi:dhe-be:

cano. mei'hswel-be;

cano. thange-jin:be:

5. The teacher uses cards or writes numbers on the blackboard to indicate
what time {8 to be used in the answer.

Q. mi:yahta: be qahcein htwe'male; A. htwe'me
you'hyin-bwe: be-do, pya.male: pPya.me
be hnana-yi hy{.bale: hyi.bj
be hnana-yi htlou:bale. htou:bi

QUESTIONS

The teacher asks the following questions of the students;
’
kou hla, maun galou' thwa.mala:

i
[ ]

thu qalou' mya:dhala:

kou san hla. qalou’' mya:dhala.

thu be-hma qalou' lou'thale:, ba Jou'thale:

kou hla, maun-go: ba qalou' lou'thale:, be-hma lou'thale:
qayin-ga. thu be-hma lou'thale:

sa-dai'ka. qalou' kaun:dhala:

kou hla. maun qayin-ga. be qahcein qalou' thwa:dhale:

be qahcein qalou'ka. pyan-dhale:

[t
o O D O~ O o e W N

kou san hla, be qahcein qein-ga. htwe'thale:

s
[l
-

be qahcein qein pyan-dhale:
qahku, kou san hla, mei'hswei ba lou'thale:

Bt
&



Word List

13.
14.
13,
16,
17,
1 8.
19.
20,
21,

qayin-ga, ba lou'thale:

nau'kou ba lou'male:

hkamya: qahku, qalou' mya:dhala:
hkamya: ba qalou' lou'thale:
hkamya: youn:hma qalou' lou'thala:
hkamya: sayei: lou'thala:

ban-dai'hma qalou' lou'hcin-dhala:

hkamya: be gahcein qalou' thwa:dhale:

be qahcein qein pyan-dhale:

115

WORD LIST
ba hpyi'lou.({le:) why?
ban-dai' bank

be thwa:malou.le:

caun:dha;
caun:dhu
di-lou

hkwe:-

hsaya-wun

hse. tana*yi.-gwe:
htou: -

htou:bou.

htwe'-

hyi'na-y1 ma'tin;

-ka,

kaun: -
lou' -
mane'
mani'’
ma'tin:
mya;-

nau'kou

Where are you going?
greeting)

{(a common

student, pupil
student, pupil (female)
this fashion, like this

to Beparate into iwo parts, divide,
split

doctor, physician

11:30

to strike, thrust, charge against
until it strikes

to go or come out, leave

eight o'clock less a quarter, i.e. 7:45

(np) source,
cerning

connected with, con-

to be good

to work, make, do
morning

minute

less a quarter

to be many, much

in the future, sometime
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nya. night

nyﬁ.nei afternoon

pyan- to return

qalou’ work, employment, business
qQalou' lou'- to work

Qayin-ga. formerly, in past time
gein house, home, dwelling
sayei: clerk

sa-dai' post office

-te, (gp) quotation

thej' very, too

-ya. (2p) compulsion

youn: court, courthouse, office
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LESSON 9 (gahkan: kou:)

kou kala'
qahpei father
Qameil mother
hyi.dhei:de still exists
kou san hla, qahpei gamei Are your father and mother still
hyi{.dhei:dhala; Hving?
kou san hla,
mahyi.do.ba-bu; No,
kou kala?'
tha: son
thami: daughter
be hnayau' how many (of people)?

tha: thami: be hnayau' hyi.dhale:

How many sons and daughters are
there?

kou san hla,
thoun:yau' three (of people)
hnayau' two (of people)
tha: thoun:yau' thami: hnayau' There are three sons and two
hyi.ba-de daughters.
qakou older brother
si'bou army officer

cano. qakou s8i'bou

mein:ma.
mi.ba.mya:
mi.ba.mya:ne,
Qatu-du
thu. mein:ma. qahku. cano,
mi.ba.mya:ne, qatu-du nei-de

ny i
maun
gathe'

hni’
hse. thoun:hni'

cano. nyl (cama. maun) qathe' hse,
thoun:hni' hyi.bi

kou kala’

nei-dhei:de |
thu qahku. mi.ba.mya:ne,
nei-dhei:dhala:

135

My older brother is an army offi-
cer,

wife, woman
parents
with the parents
together; same
Hie wife is now living with my
parents,

younger br'other (of a man)
younger brother (of a woman)
age, life, breath
year

thirteen years

My younger brother is thirteen
years old.

atill lives
Does he still live with your par-
ents ?



1.

LESSON 9 (gahkan: kou;)

kou kala'
qahpei father
qamel mother
hyi.dhei;de still exists
kou san hla, qahpei gamei Are your father and mother still
hyi{.dhe{:dhala: Hving?
kou san hla,
mahyi.do.ba-bu: No.
kou kala®
tha: son
thami: daughter
be hnayau' how many (of people)?

tha: thami: be hnayau' hyi.dhale:

How many sons and daughters are
there?

kou san hla,

thoun:yau'

hnayau'
tha: thoun:yau' thami: hnayau'
hyi.ba-de

Qa kou
si'bou
cano, gqakou s8i'bou

mein:ma.
mi.ba.mya:
mi.ba.mya:ne,
Qatu-du
thu. mein:ma. qahku. cano,
mi.ba.mya:ne. gatu-du nei-de

nyi
maun
qathe'

hni’
hse. thoun:hni'

cano, nyl (cama. maun) qathe' hse,

thoun:hni' hyi.bi

nei-dhei:de |
thu qahku. mi.ba.mya:ne,
nei-dhel:dhala;

kou kala’'

1325

three (of people)

two (of people)
There are three sons and two
daughters.

older brother
army officer

My older brother is an army offi-
cer,

wife, woman
parents
with the parents
together; same
His wife is now living with my
parents,

younger br'other (of a man)
younger brother (of 8 woman)
age, life, breath
year
thirteen years
My younger brother is thirteen

years old.

atill lives

Does he still live with your par-
ents ?
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21.

22,

23,

24,

29,

26,

27,

28,

29,

tayau'hte; only one (person)
mwef:- to bear, bring up
cano tayau'hte: mwei:de I'm an only child,
mi.ba.del parents
thei- to die
thei thwa:bi is dead, has already died
cano. mi.ba.dw€thei thwa:bi My parents are dead,
hou-hma lu be hnayau' hyi.dhale: How many people are there over
there?
kou san hla,
lei:yau' four (of people)
lei:yau' hyi.ba-de There are four,
hou-ga, of that (place), over there
hou-ga.lu lei:yau' badhu-le: Who are thoae four people?
thu-dou.gou thi.dhala: Do you know them?
kou san hla,
to- to be suitable, proper; clever
to-do rather, quite, enough
kaun:gaun: well
yau'ca: thoun:yau'kou to-do I know the three men fairly well,
kaun:gaun; thi.ba-de
mein: ma.gou-do. as for the woman (object)
ne:- to be few
ne:ne: a little, not much
ne:ne:be: only a little
mein:ma.gou-do, ne:ne:be: thi.ba-de But I only know the woman slightly,
hsei:youn-ga, of or concerning a hospital
htin- to be of the opinion, appear, be
visible

thu hsei;youn-ga, hsaya-ma,, htin-de She’'s anurse at the hospital, I think.

GRAMMAR (thada)

IADIReli}baships

Burmese distinguishes betweenolder and younger brothers and sisters and

between brothers and sisters of a man and of a woman,

- R o —
of a woman I

- -

older brother qakou

older sister

younger brother

younger sister

The collective term (or brothers and sisters is nyi-qakou maun-hnama.,
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B. Numeral Classifiers

@ Numeral Classifiers are nouns which occur immediately after numecrals
or be hna* ‘how many?’ to form classifier phrases.

be hnana-yi{ hyi.bale:

hcau'na-y{ hyi.bi

hyi‘na-yi{ hee, nga:mani'

hse. hnaca'

cano. nyi qathe' hse. thoun:hni'
hyt.bi

cano, hnama, nge-dhei:de, qathe'
nga:hni‘hpe:

tha: thami: be hnayau' hyi.dhale:

tha: thoun:yau' thami: hnayau'
hyi.ba-de
hou-hma lu be hnayau' hy{.dhale:

lef:yau' hyi.ba-de

hou-ga. lu lei:yau' badhu-le;

yau'ca: thoun:yau'kou to-do
kaun:gaun: thi.ba-de

cano-do. nyi-qakou maun-hnama,
tayau'ma. mahyi.bu;

cano tayau'hte: mwei:de

A limited number of Burmese nouns follow numerals; -yay', the

What time {8 {t?

It's six o'clock.

8:15

twelve kyats

My younger brother {8 thirteen
years old.

My younger sister {8 still young;
she s five,

How many sons and daughters are
there?

There are three sons and two
daughters. )

How many people are there over

there?
There are four,

Who are those four people?
I know the three men fairly well,

I don’t have any brothers and

gisters,
I'm an only child.

time

words, and ca' are examples. A noun which {8 counted {8 followed by a numeral

plus a claspifier.

Thus nouns in this lesson which refer to people are counted

with joa! wlassdlier. oL buiuan, heingg: 1u tayau'; qathe' ‘uge’ is counted
with: Aa gmg_wi qathe' nga:hnl',

G

G

Whereas -yau' i8a bound formand does not occur by itself, the class\fiers

M‘_na- zi,_ manl' : %nq Sat ‘Q“u‘;ndepﬁnde‘qtyuier the numel‘alﬂ.
The decades (except hge) follow the thing counted (Lesson J):

ngwei tahse
(but: hse-na-yi
ngwel nga.ze
mani' hnahse
qahni' thoun:ze
lu lei:ze

glassi[ier PhraFes?im'fey

cano tayau'hte: mwel:de

ten kyats

ten hours, ten o'clock)
fifty kyats

twenty minutes

thirty years

forty people

I'm an only child,

-hte; with a classifier phrase {s restrictive and {8 usually translated

‘alone, onl;*.'
Classifier Phrases T

cano-do, nyi-qakou maun-hnama.

layau'gga . mahyl.bu;

| don't have any brothers and
sleters.

-ma. ‘negative emphanis’ (see p. 78) occurs with classifier phrases pre-
ceded by ta* ‘one’ In the sense ‘pot eyen.’
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@!erb‘piﬁ%iSI

cano, mi,ba.dei thei thwa:bi{ My parents are dead.

When it follows another verb (other than a verb of motion), thwa;- ‘to go'
expresses the idea "to arrive at the state of, to become.’

. I ()
‘-bj d: bs
yau'ca:! thoun:yau'kou to-do I know the three men fairly well,
kaun:gaun: thi ba-de
mein. ma.gou-do. ne:ne:be: But [ only know ;e woman slightly.
th{.ba-de

Verbs are often doubled. The doublings which result act grammatically
like nouns, Often they are translated in English by adverbs:

kaun:- ‘to be good’ kaun:gaun: ‘well’

ne:-  ‘to be few’ ne.ne: ‘a little, not much’
to- ‘to be suitable’ | to-do ‘rather, quite’

ml.ba.mya: parents

O Sy

a:- ‘to be many, much’ as a noun modifier indicates plurality or else
!.’1.‘.’.2!... ROFAE. QK. YaguEDESS,
T ‘: and TH’?

mi.ba. mya: parents
mi.ba.dei parents
Ju-def people

Both -mya: and -tei occur in noun expressions as a sign of the plural, In
a few set expressions such as mi.ba.mya:, -mya: has a purely plural meaniny,
but in general it is more vague or indelinite than -tel, -tel s the more com-
monly used form.

R T .

F. f’arlicllrs

Y

kaun:ba-bi That's [ine,

be hnana-yi hyi.bale: What time is it?

hcau'na-y1 hyi.bi It's 6ix o'clock.

cano. nyi qathe' hse, thoun:hni' My younger brother is thirtren
hyi.bl years old.

hkamya. gama. qein-daun ca.bala: Is your older sister married?

qein-daun ca.bl Yes, (She ise married,)

cano. mi.ba.dei thel thwa:bi My parents are dead,

The final particle -pi marks the perfective mode. The presence of -pi at

the end of a verdb expression indicates that {t is a_gtalemept in which the action

dition deacribed has come to beg.
When 'E! preceaes the interrogative particle -}_a:{ -le: it is replaced by the
atonic form -pa-: ca.bi but ca.bala:, hyi.bi but be hnana-yi hyt.bale.,
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Gy

te'kathou caun;gou te'pa-lein.me He'll (probably) enter college.

-lein, I8 a secondary particle and Indicates p;obab!lltx. Notice that it {s
regularly followed by the final particle -me.

Copt]

kou san hla, qahpel qainel Are your (Kou San Hla's)father and
hyi.dhei:dhala: mother still living?

thu gahku. mi.ba.mya:ne. Does he still live with your parents?
nei-dhei:dhala:

cano. hnama,. nge-dhei:de My younger aister {s stil]l young,

di. pyin nyi-qakou maun-hnama, Do you have any other brothers and
hyi{.ba-dhei:dhala: sisters?

ol
el’gi8 a secondary particle and indicates continuance or further action

It is usually translated by the English ‘yet’ or SO, d

Cogsifs

thwa:do.me I must be going.
thwa:ba-do, Good-bye.
mahyi.do.ba-bu: there no longer exists
manei-do.ba-bu: no longer lives

Eﬂﬁ";sa secondary particle denoting !ﬂiﬂ.&&mun’mw‘_ggrmwﬂon.

T TR rndSory
kou san hla, qahpel qamei Are your (Kou San Hla's) father and
hyi.dher dhala: mother still living?
mahyi.do.ba-bu: No. ({(they are no longer living)
thu qahku, mi.ba.mya:ne, Does he still live with your parents?
nci-dhei:dhala
manei-do.ba-bu: Not any more,
di. pyin nyi-qako:u maun-hnama. Do you have any other brothersand
hyi ba-dhel:dhala sisters?
mahyi.do.,ba-bu: |l don't have any more,

When a uestion containing secondary particle -thed. 1s_ﬂgg__wqredﬂin the
negative, the -thei. is regularly replaced by.sccondary partjcle -to,. In a pos-
itive answer, the -thei: remains.

(9 . Fto. (kp)

P

cano-do, nyi1-qukou miwun-hnama, I don‘t have any brothers and
mahyi.bu sisters, (lit. as for me)

mein:ma,.gou-do, ne:ne:be: But | only know the woman slightly.
thi.ba-de (1it. as for the woman)

Fﬁ“‘ a general particle. It 8 added to noun expressions and marks the
noun expression as the jopic of the sentengg gontrasting with an earler topic.
It may usually »e translated 'as for, concerning,’ but often need not be repre-
sented in the English translation,



Exercises

1. Q. hka mya.,
thu

thu

1J1

EXERCISES (lel.jin.gan:)

Drill

qahpei di-hma hyi.dhala:
qamei qcin-hmn hyi.dhel:dhala:
mi.ba.def youn:hma

mi.ba.mya: caun:hma

ny: qakou maun-hnama.
nyi

maun

hnama,

nznm—'nf

qakou

ama,
tha:
thami:

ahpei di-hma hyi.ba-de
(etc.) (etc,) mahyi.ba-bu:

hxl.bn_:dhel:de
mahy{.do.ba-bu:

;

:

2, Q. hkamya:hma nyi-qakou maun-hnama, be hnayau' hyi.dhale;

A. cano-hma

3. Q. hkamya,

thy.

A. cano.
thu,

nyi-qakou maun-hnama, . __-yau' hyi.ba-de
(etc.) tayau'ma. mahyi.ba-bu

e . — -

qQakou qathe’ be hnahni' hyi.bale.
qama, balau'le:

nyi balau' hyi bale
maun

hnama,

nyama,

tha:

Th;—m_lﬂ

gahgei'

gamel

qakou qQathe' ~_____~hm' hyi.bi
(etc.)
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di~-hma
hous s

di-hm_:a_
hou-hma

mein:ma,
vau'ca;
si'bou

lu
caun:dha:
caun:dhu

caun: hsaya

caun: hsaya- ma,

mcin:ma,
(etc.)

the blanks with numbers,

hou

mein; ma, -yau'kou hkamya:

hou-~ga. yau'ca;

si'bnu

hou
houiga.

thu,

thu.

thu.

1y

caun:dha:
caun:dhu

caun: hsaya
caun: hsaza-ma.

mein:ma, -yau'kou cano

(etc,)

dama.,

qQakou

nyi

qein-daun ca.bala:

-kou caun:hma hta:dhala:

maun

hnama,

nyama.

tha:

lhgl__l:ni;

Gama.
(etc.)

qama.gou
(ete.)

gein-daun ca.bi

Lesson 8

be hnayau' hyi.dhale;:

-xau' hyi.ba-de
tayau'ma, mahyi.ba-bu:

thi.dhala:
ne:ne: thi,dhala:

kaun:gaun: thi.dhala:
to-do kaun:gaun: thi.dhala:

thi.ba-de

mathi_.-:ha-bu_;_

ne:ne: thi.ba-de
kaun:gaun: thi.ba-de
kaun:gaun: mathi.ba-bu:
to-do kaun:gaun: thi.ba-de

gcin-daun maca.dhei:bu:

caun:hma hta:.de

cvaun:hpalrpahtg:bu:

QUESTIONS

The teacher asks the following questions of the students:

kou san hla, qahpe) qamei hyi.dhef:dhala:

tha: thami: be hnayau' hyi.dhale:

thu. qakou ba lou'thale:

qakou. mein.ma, qahku. badhu-ne. qatu-du nei-dhale:

kou san hla. ny! gqathe' balau' hyi.bale:

. thu gahku. mi.ba.mya:ne, nei-dhei:dhzala:
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7. thu,gou caun:hma hta:dhala:

8. thu, qama. qein~daun ca.bala;:

9. thu-dou, lin maya: be-hma nei-dhale;
10. ‘yau'ca: ba lu-myou:le

11, kxou san hla, hnama. nge-dhei:dhala;

12. kou san hla.hma di, pyin nyi-qakou maun-hnama, be hnayau'
hyi.dhei:dhale:

1J. hkamya: tayau'hte: mwei:dhala:

14. hkamya:hma nyi-qakou maun-hnama, be hnayau' hyi.dhale:
15. thu-dou. gathe' balau' hyi.bale:

16, di-hma lu be hnayau' hyi.dhale:

17. hou lu badhu-le;

18, hkamya: thu.gou to-do kaun:gaun: thi.dhala:

19. hou mein:ma.gou ne:ne: thi.dhala:

20. thu hseil:youn-ga. hsaya-ma., htin-dhala:

WORD LIST

be hna= .., (-le:) how many? how much?

di. pyin other, besides this

hnama. younger sister (of a man)

hni' year

hia:- to put, place, leave

-hte: alone, only

htin- to be of the upinion, appear,be visible
kaun:gaun well

-lein. (2p) probability

lin maya: husband and wife, married couple
maun younger brother (of a woman)
mein. ma, womahn, wife

mi;ba.del parents (cf, mi.ba.mya:)
mi.ba.mya: parents (cf, mi.ba.dei)
mi.ba.mya:ne, with the parents

mweli:e to bear (a child), bring up

ne.-

to be few
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ne.ne;

nge-

nyama., nyl-ma,

nyi

nyi-qakou maun-hnama,

-p1 (-pa=)
gahpei

qakou

qama,

qamel

qathe'

Qatu-du
qein-daun ca.-
s{'bou
tayau'hte:

te' -

te'kathou caun:

thami:

tha:
thei-
-thei:

-yau'

yau'ca:

Lesson P

a little, not much

to be small, little, young
younger sister (of a woman)
younger brother (of a man)
brothers and sisters, aiblinga
(Ip) perfective mode

father

older brother

older sister

mother

age, life, breath

together, same

to be married

army officer

one (person) alone, only one (person)

to go up, ascend; get on (vehicle);
enter

university

daughter

son
to die

(2p) continuance, further action
to be suitable, proper; clever
rather, quite, enough

(gp) as for, concerning

(2p) necessity, permissaion, immi-
nence

numeral classifier for people

husband, man
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LESSON 10 (gahkan: tahse)

kou san hla,

badhu-ne,
kou kala' qamei-ri.kan pyei-hma
badhu-ne, nei-dhale:

with whom?
Who did you live with in America?

kou knla'

mi.ba.dei-ne,
mi.ba.def-ne, qatu-du nei-ba-de

nei-ya

nei-hnain-de |
df myou. be nei-ya-hma
nei-hnain-me mathi.dhe{:bu:

with purenta
1 lived with my parents.

place

can live, is able to live
I don’t yet know where [ can stay in
this city.

kou san hla,

qahpou:
qahpwa:
qahpou: qahpwa:mya:
cano. qama. qahpou: qahpwa:mya:ne,
nei-de

thu-dou.ne,
thu-dou.ne. nei-hnain-ba-de-de,

grandfather
grandmother
grandparents
My older sister lives with our grand-
parents.

with them
They said you could stay with them,

kou kala’'

qalou' qakain
qahpou: gqalou' qakain ba-le,

occupation
What is your grandfather's occupa-
tion?

kou san hla.

zagabyan
thu. qalou’ qakain zagabyan

you:daya: pyel

ban-kau' myou,
you:daya: pyei ban-kau' myou.hma
thu zagabyan lou'te

Zaga;
lei: nga:myou:
PYO:=
ta'-
pyo:da'te
zaga: lei: nga:myou: kaun:gaun:
pyo:da'‘te

141

interpreter
He's an interpreter,

Thailand, Siam
Bangkok

He works as an interpreter in Bang-
kok, Thailand,

language, specech, word
four or five kinds
to speak, say
to know how to; to be customary
speaks, knows how to speak
He can speak four or (ive languages
well,



10,

11,

12,

13.

14.

15.
16.

17.

18,

19,

20,

[.eason 10

kou kala!

ba zaga:dwepyo:da'thale;

What languages does he speak?

kou san hla.
kala: Indian
japan Japanese
ja=-man German
pyin-thi' French

kala: zaga:, japan zaga:, ja-man

He speaks Hindustani, Japanese,

zaga:ne. pyin-thi' zaga: pyo:da'pa-de German, and French.

kou kala'

yu.hya:
yu.hya: zaga: mapyo:da‘hpu:la:

Russian
Doesn’t he speak Russian?

kou san hla.

ne:ne: na: le-de

He understands it a little,.

kou kaln'

qu:lei:
qado
qu:lei:ne, qado-mya:
qu:lei:ne, qado-mya: di-hma
nei-dhala:

uncle, parent’'s younger brother
aunt
aunts and uncles

Do your aunts and uncles live here?

kou san hla.

di-hma manei-bu:

pa-ri' myou,
qu:lei: pyin-thi' pyei pa-ri'
myou.hma nei-de

than-youn:

kaun 8i' wun
thu than-youn:hma kaun si' wun
lou'te

qu:;ji:

tou-¢ou myou,

than qama'
qu:§i: tou-cou myou.hma bama than
qama’' lou'te

ba.ji:

pi-kin: myou.

ji:do
ba.ji: tayou' pyei pi-kin: myou.hma
jl:do-ne. nei-de

qa-hya.

koun pani

kou-zale
thu hou-hma qa-hya. koun pan{
kou-zale

No, they don't,

Paris
My uncle lives in Paris, France,

embassy
consul
He's a consul in the embassy.

uncle, parent’s older brother
Tokyo
ambassador
My father's older brother is Bur-
mesc Ambassador in Tokyo.

uncle, parent’s older brother
Peking
aunt, parent’'s older sister
My mother s older brother lives with
her older sister in Peking, China,

Asia

company

agent
He represents the Asia Company
there,



Grammar |

kou kala'
21, wun:gwe: cousin
nyi-qakou maun-hnama, cousins ol a person’s own gen-
wun:gwe:del eration
hnamyou: thoun: myou: two or three kinds
hkamya. nyl-qakou maun-hnama, I suppose your cousins must be able
wun:gwe:dwt zaga: hnamyoy: to speak two or three languages,
thoun:myou: pyo:da'me, htin-de
kou san hla,
22, hou'ke., ta'pa-de Yes, they can,
kou kala'
23, tu nephew
tu-ma, niece |
tu tu-ma.dei nephews and nieces
kou san hla,, hkamya.hma tu - Do you have any nephews or nieces,
tu-ma.dwchyi.dhala;: Ko San Hla?
kou san hls,

24, da-bei-me, However, but, in spite of that
tu-ma. tayau'to, hyi.,ba-de, I have a niece but no nephews,
da-bei-me, tu mahyi.bu:

25. myi: | grandchild

myi: mein:ma, granddaughter
wun: tha- to rejoice, be happy
cano, mi.ba.mya: myi: mein:ma. My parents are very glad to have a
tayau' hyi.lou. thei' wun: tha-ba-de granddaughter,

26, myi; yau'ca; grandson
da-bei-me. thu-dou.ga, myi: But they want a grandson too,
yau'ca:le: tayau' lou-jin-de

kou kala'
27. qahku. nga: na-yi htou:bi Say, it's five o'clock,
28, thwa;zeya hyi.de We've got to go,
kou san hla.

29, kaun:ba-bi, thwa:ja.zou. 0O.K., let's go.

GRA MMAR (thada)

A. More Relatives
G A lnty sndiUne e/

Uncle Aunt

Older than parent I K o i
Younger than parent u:lei: S bt
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When referring to uncles, Burmese distinguishes between a parent’s older
and younger brothers; qado, however, {8 the general term for ‘aunt’ regardless
of age relative to one’s parent’s, Some Burmans use the less common ba.|i:
and {i{:do for, respectively, a parent’s older brothers and sisters.

nyi-qakou maun-hnama. cousins (of a person’s own genera-
wun:gwe:del tion)

qakou tawun:gwe: first cousin (male, older)

maun tawun:gwe: first cousin (woman’s, male, youn-
ger)

qado wun:gwe: (first) cousinonce removed (female,
older})

tu hnawun:gwe: second cousin once removed (male,
younger)

to specify first cousin, second cousin, etc.: tawun:gwe:, hnawun:-

wun:gwe: i8 the general term for ‘cousin’; as in English, preceding num-
bers are uaea
gwe: .

Relative generations of cousins are indicated by other relationship terms
preceding wun:gwe:, as follows:

a generation older: qu:ji:, qu:lel:, ba.{i:, qado, ji:do

same generation: qakou, qama., nyi, maun, hnama., nyama.
a generation younger: tu, tu-ma, ;

Thus, an older male first cousin i8 expressed:

gakou tawun:gwe: literally: ‘older brother one womb removed’

A female second cousin one generation younger is expressed:

tu~-ma. hnawun:gwe;: literally: ‘niece two wombs removed’

The number specifying the degree of relationship (first, second counin, etc,)
is often omitted, as in; nyi-qakou maun-hnama. wun:gwe:dei, gado wun:gwe:,

~H,1~Cities and Countries

S RRE
you:daya: pyei ban-kau' myou. Bangkok, Thailand
pyin-thi' pyei pa-ri' myou. Paris, France
tayou' pyei pi-kin: myou, Peking, China

When a city and its country are mentioned together {n Burmese, the_:egrl-
try comes first, the city second,

L | N il e g Y . - -‘-."-h ".-.H

di myou. be nei-ya-hma I don't know yet where I can stay iIn
nei-hnain-me mathi.dhei:bu: this city.

(cf. di myou. be nei-ya-hma I don't know yet where I can stay in
nei-hnain-male: mathl.dhei:bu: this city.)

The verb b - "to know' occurs after full sentences in the meaning _] know
jbal.. . .° Note that in such combinations the question particle -le: may be omit-
ted from a sentence containing the question word be,
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Auxiliary verbs function both as full verbs and as modifiers {immediately
following full verbs. They precede the particles, secondary and {inal, (n verb
cxpressfons. In a negative sentence containing an auxiliary verb, the negative

particle ma= precedes the full verb.

zaga: Jei: nga:myou; kaun:gaun: He can speak four or (ive languages
pyo:da'te well,

ba zaga:dei pyo:da'thale; What languages does he speak?

kala: zaga:, japan zaga:, ja-man He speaks Hindustani, Japanese,
zaga:ne. pyin-thi' zaga: German, and French,
pyo:da'pa-de

yu.hya: zaga: mapyo:da'hpu:la: Doesn’t he speak Russian?

hkamya. nyli-qakou maun-hnama. [ suppose your cousins must be able
wun:gwe:del zaga: hnamyou: to speak two or three languages.
thoun:myou: pyo:da'me, htin-de

hou'ke., ta'pa-de Yes they can,

The auxiliary verhﬁyls used both as a full verb and an auxiliary verb to
mean 'to know how to; to be customary, the usual course.’

e owt AT BN e Pl TR ey g el TR B gl e, 1.;1-‘-“-.“’,“..*-“—-'4--

i‘;{? ﬁzguv

zaga: lei: nga:myou: four or five (kinds of) languages
zaga: hnamyou: thoun: myou: two or three (kinds of) languages

_..E xéﬁ:f which you have seen in Lesson 5 in qamyou: 'kind, race’ and
lu-myou: ‘nationality, people,’ (s also a numeral classifier, meaning ‘kind,
sort,” Like -yau' itis a bound form, h o -

F¢ lei; nga: # Numeral Classilier,

zaga. lei: nga:myou: four or five (kinds of) languages
cf. zaga: hnamyou: thoun:myou: two or three (kinds of) Janguages

‘(Approximately)fouror five' is expressed in Burmese by the two numbers
followed by anappropriate numeral classifier. Similarly, 'three or four’is ex-
pressed: thoun: lei: plus classifier. In other pairs of this type, however, the
clagsifier must be repeated after each number, as 1n the second example above,

G, Particles

1. s=hnain ¢ |
di myou.hma cano be-hma { don't know yet where | can stlay in
nei-hinain-me mathi.dhei:bu: this clty
thu-dou.ne. nei-hnain-ba-de-de, They said you could stay with them,

M is a secondary particle and_indicates ability to do something,

2. fhe]
mi.ba.dei-ne. gatu-du nei-ba-de [ Uved with my parents,
cano, gama, gahpou: My older sidter lives with our grand-
qahpwa:mya:ne, nei-de parents,

thu-dou.ne, nei-hnain-ba-de-de, They sald you could stay with them.
qu:lef:ne, qado-mya: aunts and uncles
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ba.ji: tayou' pyef pi-kin; My mother's older brother lives with
myou.hma qado-ne, nei-de her older sister in Peking, China,

éﬁi!is a noun particleand marks the person or thing with which something
is or is done, It {8 usually tr\analnted with, and, by mesng of por their equiv-

alent,

WRITING (qayei: qatha:)

In the English writing system we are accustomed to representing a word
with a sequence of symbols written from left to right. In Burmese, however,
the symbol for the initial consonant of a syllable acts asa nucleus around which
the other symbols are written as diacritics. Thus, {n learning the writing sys-
tem, the consonants must be studied first.

The following twenty-five consonants are arranged horizontally by point of

articulation, vertically by voicing and aspiration, with the nasals in the last
column,

D w

(t)

©
Q (t)
-

| Q

Each of these symbols has a name which begins with the sound of the sym-
bol. Note the descriptive aptness of miny of these names.

o ka.ji: great ka,

e hka.gwei: curve=a nha,
o ga.nge small ga.
@« ga.ji: | great ga.

€ nga.

© pa.loun: round sa.

@ hsa.lein twisted hsa.
¢ za.gwe: divided za.

o za. myin-zwe: bridle za.



I'xercises

l.

GA’U‘M[‘B

° 8 38 3

5

a2

Y

nya.

ta, talin:jel'
hta, wun-be:
da. yin-gau'
da, ye{-hmou'
na,ji:

ta, wun;bu:
hta. hsin-du:
da.dwej;

da. qau‘hcal’
na.nge
pa.zau'

hpa. qou'htou!
ba.lahcai’
ba.goun:

ma,

bier-hook ta,

duck hta,
crooked-breunsted da.
watar-dipper da,
great na,

abdominous ta,
cilephant-fetier hia,
confused da.
bottom-indented da,
small na,

steep or deep pa.
capped hpa,
top-indented ba,
hump-backed ba,
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Learn these consonants, with their names. Practice writing them unt{]
you are sure of the shape of each letter,

Q.

A.

hkamya.hma

cano.hma

EXERCISES (lef.jin.gan:)

Drill

o

i:d

o

10

tu-ma,

myi:

myil; mein:ma.
myi: yau'ca:
wun:gwe:def
qakou tawun:gwe;

:

u:lei:ne. qado-mya;

gado wun:gwe:
{elc.)

qado
(etc.)

be hnayau' hyi.dhale:

=y

. ___"yau' hyi,ba-de
tayau'ma, mahyi.ba-bu:
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a. Q. hou sayei: thu, qahpei-ne, qatu-du nef-dhala;
hou zagabyan thu. gameli-ne, la-dhala:
hou kou-zale thu, mi.ba.dei-ne, thwa:mala:
hou caun:dha: thu. qakou-ne, zaga: pyo:dhala:
hou caun:dhu thu, qama.ne, nei-hnain-dhala:
hkamya. mei'hswei thu. qgado wun:gwe:ne,
thu, thange-{in: thu. qu:ji:ne,
thu. qu:lei:ne,
thu. ba.ji:ne.
thu. ji:do-ne,
thu. gahpou:ne.
thu, qahpwa:ne,
thu. qama. tawun:gwe:ne,
A. hou sayei: thu. gahpel-ne, qatu-du nei-de
- {etec,) (etc.) qatu-du manef-bu:
la-de
mala-bu;
thwa:me
mathwa:bu:
zaga: pyo:de
zaga: mapyo:bu:
neli-hnain-de
manei-hnain-bu:
b. The teacher indicates the desired answer with cards.
Q. hou sayedi: badhu-ne. nei-dhale:
(etc.) tayau'hte: nei-dhala:
A, hou sayei: thu, qakou-ne. nei-de
(etc.) (etc.)
tayau'hte: nei-de
tayau'hte: manei-bu:
Q. hkamya: bama zaga: kaun:gaun: pyo:da'thala:
qin:galei' zaga ta'thala:
tayou’ zaga: na: le-dhala:
kala: zaga:
japan zaga:
a-man zaga:
pyin-thi' zaga:
yu.hya: zaga:
you:daya: zaga:
A. cano bama zaga: kaun:gaun  pyo:da'pa-de
(etc.) mapyo:da’pa-bu:
ta'pa-de
mata'pa-bu:

na: le-ba-de
na; male-ba-bu:




- Questions

9.

Wil
L ]

o © o =~ O U b W W

Q. thu, gahpef
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kou-zale lou‘'hnain-dhala:

sayel: lou'ta'thala;
zagabyan lou'hcin-dhala:
caun: hsaya

hsaya-wun

qu: ]l wun Jwe _g_i'bou

A, thu, - t_JlahEel

kou-zale lou'hnain-de
(etc.) malou'hnain-bu;
lou'ta'te

mnlou'ta'hgu:
lou'hein-de
malouthein-bu:

The teacher fills the blank with numbers.

Q. hou zagabyan zaga:

A, hou zagabyan zaga:

Q. hou hkayi:dhe

hou than gama'
hou kaun 8i{' wun

hou lu
hou kou-zale

hou zagabyan

~myou: pyo:da‘thala:
be hnamyou: pyo:da'thale:

-myou; pyo: dl'El ~-de
-Imyou:; mapyo:da'pa-bu;

xou:da!a: pyeiban-kav' Eyog.hm; nei-dhala:
bama pyei yan-goun myou.hma
tayou' pyei pi-kin: myou.hma

qamei-ri.kan pyel nyu: yasu' myou.hma
qin-galan pyei lan-dan myou.hma

japan pyel tou-cou myou.hma
pyin-thi' pyef pa-r{' myou.hma

A. hou hkayi:dhe you:daya: pyeiban-kau' myou,hma nei-de
(etc.) {etc.) manef- bu:
QUESTIONS

The teacher asks the following questions of the students,

kou kala' qamei-ri.kan pyei-hma badhu-ne. nei-dhale:

thu gado-ne, gatu-du nei1-dhala;

hou myou. be nei-ya-hma thu nei-hnain-me thi.dhala:

kou san hla. gama. badhu-ne. nei-dhale:

kou kala'ka. kou san hla. qahpou: qahpwa:mya:ne, nei-hnaln-mala:

qahpou; qalou' gakain ba-le:

thu be-hma zagabyan lou'thale:

zaga: be hnamyou: kaun:gaun: pyo:da’thale:

ba zagn:dei pyo:da‘thale:

yu.hya; zaga: kaun:gaun: pyo:da'thala;

kou san hla, qu:lei:ne. gado-mya: di-hma nei-dhala:

qu:lei: ba lou'thale:
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13,
14.
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21.
22,
23.
24.
25.
26,

qu:)i: be-hma nei-dhale;
qalou' qakain ba-le:

ba.ji: be-hma nei-dhale: » badhu-ne, nel-dhale:

thu pi-kin: myou.hma ba lou'thale:

Lesson 10

kou san hla. nyi-qakou maun-hnama, wun:gwe:dei ba lou'ta'thale:

kou san hla.hma tu tu-ma.dei be hnayau' hyi.dhale:
thu, mf{.ba.del-hma my{: be hnayau' hyi.dhale:

thu-dou. myi: yau'ca: lou-jin-dhala:

hkamya: mi.ba.dei-ne. qatu-du nei-dhala:

be-hma nei-dhale:
hkamya: qahku. ba qalou' lou'thale:

zaga: be hnamyou: pyo:da'thale;, ba zaga:dei-le:

qahku, nga:na-y! htou:bala;:
thwa:zaya hyi.dhala:

ba.ji:

ban-kau' myou.

da-bei-me,

hnamyou: thoun: myou:

-hnain

japan

japan zaga:
ja-man
ja-man zaga:
ji:do

kala:

kala: zaga:
kaun s81' wun
kou-zale

koun pant

lei: nga:myou:

myi:

myl: mein:ma.

WORD LIST

uncle, parent’s older brother

Bangkok

however, but, in spite of that

two or three kinds

(2p) ability

Japanese

Japanese (language)

German

German (language)

aunt, parent’'s older sister

Indian

Hindustani

conaul

agent

company

four or five kinds

grandchild
granddaughter
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myl: yau'ca:
“ne,

nei-ya

nyi-qakou maun-hnama, wun:gwe:del

pa-ri' myou,
pi-kin: myou.
pyin-thi’
pyin-thi' zaga:
Pyo:-

qado

qahpou:

qahpou: qahpwa:mya:

qahpwa:
qalou' qakain
Qa-hya.
qu:jt:

qu:lei:

qu:lei:ne. qadd- mya:

ta'-

than qama'
than-youn;
thwa:ja.zou.
thwa:zaya hyi.de
tou-Ccou myou,
tu

tu-ma.

tu tu-ma.def
wun:gwe:

wun; tha-
you:daya: pyei
yu.hya:
yu.hya: zZaga:
zagabyan |

zaga,

grandson

(np) and, with, by means of
place

151

cousins (of a peraon’s own generation)

Paris

Peking

French

French {language)
to speak, say

aunt

grandfather
grandparents
grandmother
occupation

Asia

uncle, parent’'s older brother
uncle, parent’'s younger brother
aunts and uncles
(av) ability
ambassador
embassy

let's go

must ¢o

Tokyo

nephew

niece

nephews and nieces
cousin

to rejoice, be happy
Thailand, Siam
Russian

Russian (lnngunge)'
interpreter

language, sapeech, word
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10,

11.

12,
13.

LESSON 11 (qahkan: hse. ti')

kou san hla,

qo
qo, kou thein: tin-ba-la;

da-ga.
da-ga. cano. thange-jin: kou kala'

kou thein:

twel,-
twei.ya.da
qin-matan
qo, kou kala', twei.ya.da qin-matan
wun: tha-ba-de

qa:-
qa:yin
hkana.

win-
hkamya:dou. qa:yin, hkana, win-ba

win la-ba
di-be'ka,
di-be'ka. la-ba

htain-
htain-ba

. hou-hma mahtain-ba-ne.

qa: na-

qa: mana -bu-ne.
kou kala

qa: na-]ou,
qQa: na-lou. mahou'pa-bu: .

kou thein;

hsei:lei’
thau'pa
thau'pa-qoun:
hsei:lei' thau'pa-qoun;
lahpe'yei-jan: thau'pa-qoun:
sa.ba
sa:ba-qoun:
lahpe' sa:ba-qoun:
158

oh, well
Well, {f it {sn't Ko Thein Tin.

thia (as subject)
This {8 my friend Mr, Clark.

tin

to meet, find
opportunity of meeting
very (much)

I'm very pleased to meet you, Mr,
Clark,

to be free, vacant, at lejisure
if free, vacant, at lefsure
momaent, instant
to enter
If you're free, please come in for a
moment.

Come in.

along here
Come this way, please,

to st
Please 8it down,

Don’t sit there.

to be deterred by fear of offend-
ing, be embarrassed
Don’t be afraid of offending.

(because of) being embarrassed
It's not that I'm afraid of offending.

tin

cigar, cheronot, cigarette
drink, emoke (polite imperative)
drink, smoke (further action,
continuance)
Have a cigar.

Have some tea.

eat (polite imperative)
eat (further action,
an.e)
Have some pickled tea.

continu-
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14.

15,

16.

17.

18,

19,

20,

21,

22,

23.

24.

qa: na-zaya

ga: na-zaya mahyl.ba-bu:

ya-dhi
ya-dhi-myou:
cai'~
mahou'la;: (smahou'hpu:la:)
di-lou ya-dhi-myou: cai'te, mahou'la:

lL.esson 11

necessity of being deterred by
fear of offending

There’s no reason to fear being of-
fensive,

season (of the year), weather
kind of weather
to like
{an't it s8o?
You like this kind of weather, don't
you?

kou kala‘'

cai'hta

po.
cal'hta po.

thei'le:
pu-
gef:-
thei'le: mapu~bu:, thei'le: maqel:bu:

nei htain-
nei-lou. htain-lou,
qin-matan nei-lou. htain-lou. kaun:de

gamye:
d{ pyel-hma ya-dhi di-lou-be:
qamye: kaun:.dhala:

kou thein:

tahka talei
tahka talei di-lou kaun:ba-de

kaun:bei-me.
mou:
qahka
mou: qahka
mou: ywa-
di-lou kaun:bei-me,, mou: qahka-hma
mou; theji' ywa-de

hsou: -
da-bei-me,., mahsou:bu;

hsaun: qahka

hcan:-
hsaun: qahka-hma thei' mahcan:bu:,
ne:ne: qel:de

hnin:
hke:-
hnin:ge:
Lof: B
hnin:ge: maca.bu:, yei mahke:bu:

liking

(interj.) emphas{s, 'of course’
Of course I do,

very (much)
to be hot
to be cool
It isn’'t very hot or very cold.

to live, dwell
(because of) living, dwelling
It'a a very good place to live,

always, permanently
Is the weather in this countryalways
this good?

tin

sometimes
Sometimes it's nice like this,

although it's good
rain, cloud, sky
time
rainy season
to rain
Although it iB nice like this, it does
rain a lot in the rainy season,

to be bad
Howeyer, {t isn’'t bad,

c¢'ld season
to be cold
It isn’t very cold in thecold season;

{t's a little cool.

dew, mist, fog
to be hard
snow, {roat
to fall
It doesn’'t snow, water doesn’t{reeze,.
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25, nwei Qahka . hot season
nei sun
qal'- to feel hot
nwel qahka-hma nei thei' pu-de, The sun {8 very hot in the hot sea-
thei' qai'te son; it's very hot.

GRAMMAR (thada)

A, Subdrdination

Verb expressions are marked as subordinate clauses by substitution of

subordinating particles for final particles (see Lesson 4). Subordinate clauses
precede the main verb expression.

1. -yin
hkamya:dou. qa:yin, hkana. win-ba If you're free, please come in for a
moment,
wa a subordinating particle meaning _{f when.’
2. -lou.
qa: na-lou. mahou'pa-bu; It’'s not that I'm afraid of offending
. (1it. because I'm afraid),
qin-matan nei-lou, htain-lou, It's a very good place to live
kaun:de (1it. because of living).

slouf is a subordinating particle denoting cause or prior circuymstance,
Thig often has no English equivalent,

Be careful not toconfuse this subordinating particle with the general par-
ticle ~lou, described in Lesson 5, Notice that the subordinating particleattaches
to verbs withput final particles, while the general particle attaches to verb ex-
pressions with all their particles, or to nouns, |

3. -pei-me,

gy el oy s

di-lou kaun;bei-me., mou: Although it's nice like this, it does
gahka-hma mou’ thei' ywa-de rain a lot in the rainy season.
da-bei-me, mahsou:bu: However, it i8n't bad,
TRATE, & L . : .
iﬁﬁeii‘me/ls a subordinating particle meaning ‘althqugh,_evep if.. It regu-

larly attaches to verbs but in the single expression da-bei-me, {t {8 attached to
a noun,

B, Imperatlve

bama-lou pyo:ba Say it in Burmese, Speak Burmese,
sa-qou' pei'pa Close your book,

pyan pyo:ba-qoun: Please repeat,

thwa:ba-do. Good-bye. (1lit, Go then!)

hkana, win-ba Please enter for a moment,

win la-ba ; Come |in. _

di-be'ka. la-ba - Come this way, please,

htain-ba Plecase sit down,
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hsei:lei' thau'pa-~qoun: Have a cigar.
lahpe' sa:ba-qoun: Have some pickled tea.

A verb alone (e.g. pyo:, thwa:, etc,)constitutes f.he simplest formof com-
mand or request. A beginner should not use such forms, as they are often im-
polite; he should use expressions with the politeness particle -pa.

hou-hma mahtain-ba-ne, Don't sit t.hei*e. :
qa: mana-ba-ne. Don't be afraid of offending.

A negative imperative consists of a verb expression preceded by the neg-
ative particle ma= and followed by the particle -ne..

C. winla-
win la-ba Come in.

When a first-tone verb precedes a first-tons verb, the tone of the {irst is
high rising, almost like a second tone. Listen carefully to the rise and fall of
the teacher’'s voice as he says this phrase,

, Note that with win-, a verb of motion, th@indlcatemﬂg&_{m{mg

8peaker.. while wmlcates;qg_ﬁon away from the speaker: win thwa:- 'to
go in,’

mou: ywa-lein,me, mahtin-bu: I don’t think it will rain.

hnln#e\ ca.lein.me, mahtin-bu: ‘MWBNOW.

2p -lein, occurs only in positive statements. The negative of a sentence
which contains -lein. either lacks the -lein. or is a positive sentence with
-lein.me followed by mahtin-bu: ‘I don’t think that . ., .’

E. Deriva}lon

In Lesson 8 you have seen noun expressions derived from verbs by dou-
bling (kaun:gaun:, ne:ne:); nouns are also derived from verbs by the addition of

other elements.,

1. -hta (-ta)

qou, kou kala' twei,ya.da I'm very pleased 10 meet you, Mr,
gin-matan wun:tha-ba-de Clark.

cai‘hta po. Of course [ do (like it).

ghtaiis an enclitic which jpakes_action aoung_from verbs:

twei.ya.de 'has the opportunity of meeting’

twei.ya.da ‘having the opportunity of meeting’

cai'te ‘'likes,’ cai'hta °lking’' (in the speechof some individuals the as-

piration is not present: cal'tai.

. Y

thwa:zava hyi.de We've got to go.
qQa: na-zaya mahyi.ba-bu: There'’'s no reason to fear being of-
fensive,

m an enclitic which derives nouns from verbs. It generally denotes
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Furane or necessity and is often ‘translated in English as _ig’ or '(gr,” The
orce of -saya in the sentences above is shown by the translations ‘A need for

going exists,’ 'A need for being embarraésed doesn't exist.’

F. Ry

twei.ya.da having the opportunity of meeting

As an auxiliary verb, ya,- means 'to have the opporiunity,.. ya.- also oc-
curs as a full verb with the meaning “to get, obtaln.’

G. Particles

1. -qoun;
pyan pyo:ba-qoun: Please repeat,
hsei:lei' thau'pa-qoun: | Have a cigar.
lahpe' sa:ba-qoun: Have some pickled tea,

+Js a secondary particle denoting continuance, repetition, further ac-
tion asment {of anothsT acllon],  -qoun: Ts followed by the
final particle -me . In an {mperative sentence {t s last: pyan pyo:ba-qoun:
‘Please repeat (further),’ mathwa:ne.qoun: ‘Don't go yet.’
When a question containing secondary particle -qoun: is answered in the
negative, the -qoun: is regularly replaced by aecondary particle-to,. In a pos-
itive answer, the -gqoun: remains (cf, -thei: and -to., p.130),

qalou’ lou'qoun:mala: Will you continue working?
galou' malou'to.ba-bu; I won't work any more,

-.r
With {p ﬁ!/ﬂﬂf indicates \tinuance, [eEetltlon‘ further action:

cano nau' htamin: sa:dhei:de Afterwards | ate (further action).
cano nau' htamin: sa;foun:me Afterwards [ will eat (further action),

2, More about -ka,

di-be'ka. la-ba Come this way, please,.

You have seen -ka, meaning 'from (place or time)’ and ‘'connected with’;
‘2ka. hlso has the meaning 'through, along, by way of,’ _

3. -le: . . . -le:.
thei'le: mapu-bu:, thei'le: maqei:bu: It isn’'t very hot or very cold,
thu bama zaga:le: pyo:da'te, He speaks both Burmese and Chi-
tayou' zaga:le: pyo:da'te nesge,

When the gp@le:loccurs with two nouns in the same sentence it means

‘hath .apd_with a positive verb, “neither . . . nor' with a negalive verb,
4. -pa-la;
qo, kou thein: tin-ba-la: Well, {if it isn’'t Ko Thein Tin,.

The combination om pression {ndicates sur-
prige or astonjgshmens.
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Of course ] do (like it),

8 an interjection which denotes emphasis, It follows noun expressions

at the end of an utterance and {8 common

iy

translated ‘of course.’

WRITING (qayei: qatha:)

There are eight consonant symbols besides the twenty-five you learned in

Lesson 10,

These also have names beginning with the sound of the symbol:

o ya. pale’
q§ ya.gau'
& la.

© wa.

a> tha.
@ ha.

B la.ji:

» qa.

supine ya,.

crooked ya.

great la,

Practice these consonants as you did those in Lesson 10,

Diacritics:

Of the symbols written around the initial consonants, the firat which you
will learn are those for y, w, and h in combination with other consonants,

=J ya. pin,
E\ ya. yi'

= wa, hawe:

< ha, htou:

(corresponding to w )
(correspondiné to q)
(corresponding to o )

(corresponding to «» )

Both ya. pin. and ya, yi' represent y after other letterl._ as py 4, E, my 4,
E. They are also used with the symbols for hk, k, and g to write the initials

/he, c, j/:

mj, E 'I_Q'_ pronounced /c/
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o), E hky pronounced /hc/
w7 e DY

ha. htou: represents/h/in the initial clusters which are not written with a
unitary symbol (a8 » o). These are;

¢ hng 2 hny ¥ hn
L g Why 9 hl

wa., hewe: represents non-initial w; {t is written directly below a single-
width consonant like o but below the right half of a double-width consonant

like o - 2 @

&)

Combinations of these diacritics also occur:

Y hmy B2 kyw (/ew/) g hmw
Practice writing the following combinations:
ya.pin, o @, o x4, my o o
eyl BB BB BB E
wa.hswe: @, ¢, 2 % % R S &2 %% 2% L 94 9 2,
2 % % R 2 N

ha. htou: ¢ &, 3, ¢, 9 9 <
Complex combinations:

m, o B ook owy ol s ws,

EXERCISES (lei.jin.gan:)

Drill
1. a. Q. manei.ga,. di-hma mou: ywa-dhala
manei. mane'ka. hnin:ge: ca.dhala;
manei. nya.nei-ga. nei pu-dhala:
di-ganei. mane' hcan:dhala:
qahku. - qei:dhala;
pu-dhala:
qai'thala:
A. manei.ga. moy: ywa:de
(etc.) mou: maywa-bu:
{etc.)

b. Q. di-ganei, mou: ywa-qoun:mala:
di-ganei. nya.nef hnin:ge: ca.qoun:mala:
ne'hpyin-ga nel pu-qoun:mala:
ne'hpyin-ga mane!' hcan:goun:mala;
ne'hpyin-ga nya.nei qei:qoun: mala:

qai'qoun:mala;
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A. di-ganei, mou; ywa-qoun:me, htin-de
(etc.) mou: ywa-lein.me, htin-de

mou:; ywa-qoun:me, mahtin-bu:

mou: ywa-lein.me, mahtin-bu:
mou: maywa-do.bu:, htin-de

(etc.)
2. a. Q. bama pyei mou: gahka-hma pu-dhala:

hsaun: qahka-hma gei:dhala:
nwel qahka-hma hcan:dhala:

gqai‘thala:
A, bama pyei mou: qahka-hma mapu-bu:
(etc.) gei:de

(etc.)

b. Q. bama pyel mou: qahka-hma nei thel' pu-dhala:

hsaun: qahka-hma nel gamye: pu-dhala:

nwel qahka-hma ne{ tahka talel pu-dhala:
nel gin-matan pu-dhala:
mou: thel' ywa-dhala:
mou: qamye: ywa-dhala:
mou: tahka talei ywa-dhala:
mou: gin-matan ywa-dhala:

A. bama pyei mou: qahka-hma nei the{' mapu-bu:
(etc.) mou; the!' ywa-de
(ete, )
c. Q. bama pyei mou: qahka ya~dhi{ be-lou-le:
hsaun: qahka
nwel qahka
A. bama pyei mou: qahka-hma mou: the{' ywa-de

hsaun: qahka-hma ne:ne: qei:de
(etc.)

3. The teacher fills the blank it each question with the same verd that occurs
before -yin.

Q. cano hou-gou wiin thwa:yin hkamya cano-ne. qatu-du
hou tlalou lou'yin -mala:
sa-dai'kou thwa:yin

dl gem hma neuin

qahku, htal:_nin sa:yin
nau' di-gou pyan la-yin

ne'hpyin-ga tayou' pyei-gou thwa:yin
A, hkamya: hou-gou win thwa:yin cano hkamya:ne, gatu-du thwa:me

(etc.) mathwa:bu:
(etc.)
4, Q. cano di-hma hkana. htain nei-yin, thu-ne. twei.hnain-mala:
hou-gou thwa:yin, thu -ne, zaga: pyo:hnain-mala:
hou-gou win thwa:zln. a‘mala:

nau' di-gou pyan la-yin, ga na-zaya hyf. mala:
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O i A ey i A

A. hkamya: di-hma _hkana, htain nei-yin, thu-ne, twef.hnain-me

(etc.)
OR
hkamya: di-hma hkana. htain nei-bei-me, .»_thu-ne, e. matwei.hnain-
bu: B
(etc.)

5. To expand this exercise, the teacher may substitute other food and drink
from Lesson 4 (n place of htamin; and lahpe'yei-jan:,

Q. di gein-hma nei-lou. htain-lou, kaun:dhala:
di hsei:lei' thau'lou,

di lahEe'xel-jan: thau'lou,

di htamin: sa:lou. N
A. di qein-hma nei-lou. htain-lou, kaun:;ba-de
(etc.) makaun:ba-bu:
6. a. Q. hkamya. mei'hswei la-lou, hkamya: wun; tha-dhala;
mou; maywa-lou. wun: matha-bu:la:

di-ganei. nei mapu-lou,
ya-dhi qei:lou,

di-hma qalou' lou'ya.lou,
caun: thwa:ya.lou.

thu-ne, twei.ya.lou,

thu-ne. gatu-du thwa:ya.lou.
di-gou la-ya.lou,

A. di-hma gqalou' lou'ya.lou, cano wun; tha-ba-de
(etc.) wun: matha-ba-bu;

b. The student may [ill the blank with the reasons suggested in section a
above, or any others appropriate.

Q. hkamya: ba hpyi'lou, wun: tha-dhale:

A, cano _-lou. wun; tha-ba-de
T Q. hkamya: nau' hou-gou win thwa:- -thei:dhaln;
di-gou pyan la- -qoun; maln_
htamin: 8a.-

- —

hou galou' lou’-
aa ~dai'kou thwa;-

gein-ga. htwe!' -

A. cano nau' hou-gou win thwa:dhef:de
hou-gou win mamwa.do bu;
hou-gou win thwa: .qoun; me
hou-gou win mathwa:do.bu:
(etc.)
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8. a. Q. htamin:zain-gou be-be'ka. thwa:ya.male:
sa-dai'kou
ban-dai'kou
youn:gou
than-youn:gou
g_liahta: bu-da-ioun-ggg
you'hyin-youn-gou
hsei:youn-gou
you'hyin-bwe:gou
ho-te-gou

A. di-be'ka. thwa:ba

hou-be'ka.

nya-be'ka,
be-betka.

8. b. Q. htamin:zain-gou thwa:jin-yin, nya-be'ka, thwa:ya.mala:
sa-dai'kou be-be'ka,
ban-dai'kou hou-be'ka.
youn:gou di-be'ka.
than-youn:gou
hsei:youn-gou
mi:yahta: bu-da-youn-gou
you'hyin-youn-gou
you'hyin-bwe:gou
ho-te-gou

A. g_yalbe'ka;_ mathwa:ba-ne., be-be'ka. thwa:ba
(etc.) (etc.)

QUESTIONS
The teacher asks the following questions of the students,
1. kou kala' badhu, thange-jin:le:
kou thein: tin thu-ne, twei,ya.da wun: tha-dhala;
kou san hla.ne'. kou kala' qa:dhala:
thu-dou. be thwa:dhale:
ba lou'thale:
kou kala' qa: na-dhala:
thu hou-lou ya-dhi-myou: cai'thala:
hou-hma be ya-dhi-myou:le:

hou-hma qin-matan nei-lou, htain-lou. kaun:dhala:

ngdmmhwm

bama pyei-hma ya-dhi qamye: kaun:dhala:
11, mou: qahka-hma be-lou ya-dhi-myou:le:
12. hsaun: Qahka hcan:dhala:

13. hnin:ge: ca.dhala:

14, yei hke:;dhala:
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19,

16,
17.
18.
19.
20,
21,
22,

nwel qahka qai{'thala:, nef pu-dhala:
hkamya: qahku, qa:dhala; -
hou-hma htain-jin-dhala:
hsel:lei' thau'hcin-dhala:
lahpe'yei-jan: thau'mala:
lahpe' sa:mala;
qQa: na-zaya hy{.dhala:
di pyei-hma ya-dhi di-lou-be: gamye: kaun:dhala;
hlkamya: di-lou ya-dhi-myou: cai'thala;
WORD LIST
ca,- to fall
caf'- to like
hcan: - to be cold
hkana, moment, instant
hke:- to be hard
hnin; dew, mist, fog
hnin:ge: snow, froet
hsaun: qahka cold season
hsei:lei’ cigar, cheroot, cigarette
hsou; - to be bad
-hta {encl) derives nouns from verbs
htain- to 8it
-ka. (np) source; subject, concerning;
along, by way of
-lou. | (subp) prior ?ircpmslance. cause
ma: . . . -Nne. | (negp) negative imperative
mahou'la;: (= mahou'hpu:la:) isn't it s0?
mou: rain, cloud, sky
mou: qahka rainy season
mou; ywa- to rain
nei sun
nei htain- to live, dwell

nwei{ qahka hot season

160
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-pei-me,
po.

pu-
Qahka
qamye’
qa:-

qa: na-

qai'-
gqel: -

-

qQin-matan

Qo

~-qoun;

-gaya
tahka talel
thei'le:
twel.-
win-
ya-dhi

~yin

Leason ]1

(subp) concession

(interj) emphasis, 'of course’
to be hot

time

always, permanently

to be [ree, vacant, at leisure

to be deterred by fear of offending;
be embarrassed

to feel hot

to be cool
very (much)
oh, well

(2p) continuance, repetition, further
action

(encl) necesélty, purpose
sometimes

very {much)

to meet, find

to enter

scason (of the year), weather

(subp) condition, prior completion
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Lesson 11
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